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PREFACE

Humanity is living in an era of globalization, where linguistic exchange plays a
crucial role in achieving effective communication and understanding among different
cultures and nationalities. In this context, translation skills become exceptionally
important for individuals who seek to interact in the global society. This educational
manual is designed for those who aspire to master the art of translation and enhance
their linguistic competencies.

The manual comprises eight modules that focus on expanding active
vocabulary. Each module offers enrichment of lexical resources through targeted
terms and expressions used in various communication spheres.

An integral part of each module is the translation tasks, allowing students to
refine their translation skills from Ukrainian to English and vice versa. This not only
contributes to the development of language skills but also fosters the ability to convey
the meaning of foreign-language texts with precision and emotional richness.

Translation skills become a universal tool in the modern world, where
communication between different cultures and languages is a necessity. Mastering
this art helps broaden horizons, increase cultural competence, and enhance the quality
of international communication.

Applying the learned vocabulary in real contexts is a crucial step in acquiring
language skills. Each task is designed to enable students to effectively use the
acquired lexicon in practical situations, promoting its reinforcement and
Improvement.

We believe that this manual will become an integral part of students’ learning,
helping them unfold their translation potential and providing them with the necessary

toolkit for confident communication in an international environment.



MODULE 1

Task 1. Translate the following vocabulary.

1

conceivable

guardian

guidance

interfere

judgemental

moral

sibling

widow

wisdom

1la

age-old

character trait

diametrically opposed

evident

flipside

gene pool

genetic mix

geneticist

glimmer

gregarious

heritage

identical

it's a wind-up

irrelevant

keep sb at arm's length

let alone




like chalk and cheese

mark sb out

offspring

outspoken

pick on sb

pitch in

preconception

prejudice

presume

provoke

race

racially diverse

slavery

solidarity

stare

straightforward

suspect

the spitting image of sb

tumbling

wrinkly

Task 2. Translate the sentences from Ukrainian into English using the words

and word combinations from the module.

Module 1,1 a

1. | bBatbkm dYacTto BTPY4YAOTHCS B
JKATTS CBOIX JIITEH, BBa)Kalo4dH,
IO JaBaTH HACTAaHOBH — IXHIN

MOpaibHUI 000B'SI30K.




3acymkyBatu BuOip Opara uu
CEeCTpU HEPO3YMHO; HATOMICTb,
MPONOHYIOUH MOpaJibH1
HAaCTaHOBH, BU MOXKETE CIPHITH

OPO3YMIHHIO.

Bnosu wacto 3BepraroThcs 3a
MOpPaJIol0 JI0 CTapIIUX POJUYIB,
IHYIOYM  IXHIO ~ MYIPICTh 1

MOpaJIbHY MIATPUMKY.

OcymiuBe CTaBJI€HHS 10 BUOOPY
Opara  4m CecTpu 9acTo
BioOpakae Opak MyIpocTi Ta

PO3yMIHHSI.

Mo>xHa [MPpUITYCTUTH, IOO HaIl
OI'[iKYH AaBaB HACTAHOBU 4YCPEC3

MYJIpICTh, @ HE 3 OCY/Y.

Kuuru Ha BCi MOXIIMBI TEMHU

MO>KHA 3HAWTH y 11K 616i0Tel].

BikoBi Tpanuiiii vacTto
BU3HAYAIOTh CHAAIINHY TPOMAJIH,
BIJIOOpaKArOYN PUCHU XapaKTepy,
110 MEePEIAF0THCS 3 TTOKOJIIHHS B

[MOKOJIIHHA.

3BOPOTHOIO CTOPOHOIO
TOBApPUCHKOTO XapaKTepy €
CXHJIBHICTh TPUMATH JIFOICH Ha

BlZCTaHI.

VY reneruiri pisSHOMaHITHICTb
reHO(OH Ty TPOSBISETHCS YEPe3

Bapiallii F’eHETUYHOTO CKJIaTy




PI3HUX NOMYJSAIHA.

10.

['eHeTHKY BUBUYAIOTH OJIBIYHE
MTUTAHHS TIPUPOIN Ta BUXOBAHHS,
JOCIIJIKYIOUH, SIK TEHU Ta
CEpEeIOBUIIE BIUIMBAIOTh HA PUCH

XapakTepy.

11.

[IpoGnuck conitapHOCTI MOXKHA
no0ayuTH B rpoMaaax, siki
OOpATHCS MPOTHU J1aMETPaIbHO

IMPOTHIICIKHUX CHUJIL.

12.

OueBuaHO, 110 pacoBa
PI3HOMaHITHICTH 30arauye
reHoOH/I, CIPUSIOUN OLTBIIT
SICKPAaBOMY T€HETUYHOMY

IMOEIHAHHIO.

13.

Jlesiki JIrou € BiIBEPTUMH, TO
SIK HIIT B1JIJIaIOTh TIEpEBary MEHIII
IPSAMOTIHIHHOMY TMIJIXOIY 10

CIUIKYBaHHS.

14.

Hamanku pacoBo pizHOpiTHHX
0aThKiB 4aCTO IEMOHCTPYIOTh
MOETHAHHS TEHETUYHUX PUC 3

000X CTOPIH IXHBOT CHIAAIINHHU.

15.

He xaxxyum Bxe mpo pacy, BiK
4acTO HE Ma€ 3HAYEHHS, KOJIH
HAEeThCS PO BU3HAUCHHSI PUC

YUMOTOCh XapakTepy.

16.

Jlesiki moau CyAsiTh IHIIUX Ha
OCHOBI yIIEPEKCHB, 3aMICTh

TOrO0, 100 ITI3HATH X K




0COOMCTOCTEIA.

17.

SIKIIO AITH € TOYHOO KOMIEI0
0aTbKIB, LI€ YAaCTO BKa3ye Ha
CWJIbHY T€HETHUHY CXOXICTh MK

MOKOJIIHHAMU.

18.

Oco0u 3 pi3HUM pacoBUM
MOXOJKCHHSM YacTO CTHKAIOTHCS
3 yIepeKeHHSIMH Yepe3 CBOIO

30BHIIIHICTb.

19.

ConigapHiCTh MK rpoMagaMu
MIPOSIBIISIETHCS TT1/T Yac BaXKKUX
nepioJIiB, BUXOASYH 32 MEXI1 pacH

Ta €THIYHOI MPUHAJIEKHOCTI.

20.

[IpsimoniniiHMI XapakTep
iXHBOTO BUXOBaHHS HAKJIaB
TpUBAJIUN BIIOUTOK HA PUCHU

iXHBOTO XapakTepy.

21.

OdeBHIHO, IO pacH3M i
yIEepeKCHHS BCE I11€ ICHYIOTb,
raJIbMYIOUH ITPOTpec Ha IIIAXY J10

CIIPaBXKHBOI PacoOBOI PIBHOCTI.

22.

3MOpIIKyBaTa IIKipa - 11e O/IBIYHA
O3HaKa MYAPOCTI Ta IOCBITY, 110

3HAMEHYE IUIMH Yacy.

23.

Le - pozirpari, mo 6a3yeTbes Ha
OJIBIYHUX CTEPEOTHUIIAX 1
yIepeKEHHSX, 1100

CIIPOBOKYBATH JIIOJIEH .

24,

Horo pucu xapaktepy € 30BCiM

IHIIMMHU HIXK y OpaTa, 00 BiH
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TOBapUCHKUU 1 BIIKPUTHIA, & HOTO

JIOOUTH 3aCyIKyBaTH JIOACH.

25.| SIckpaBuil MaKisK MOXKe
BUOKPEMHTH TeO€E 3 HATOBITY, ajie
JIOJM YacTO 3aCyIXKYIOTh 1
MOKYTh YIIIATHCH J10 TeOE uepe3

HBOTIO.

Task 3. Translate the following vocabulary.

1b

affectionate

aggressive

be set in my ways

be the centre of attention

caring

close

considerate

damaged

dependable

dishonest

distant

dominant

doodle

dysfunctional

fight like a cat and dog

firm

gene

genuine

get on like a house on fire
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headstrong

hollow

hostile

insincere

laid-back

line of descent

lively

mannerism

opinionated

physical trait

pick my fingernails

productive

seek

self-confident

solid

stable

submissive

supportive

sympathetic

tell sb one’s side of the story

tense

tight-knit

timid

tolerant

weak
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Task 4. Translate the sentences from Ukrainian into English using the words

and word combinations from the module.

Module 1 b

1. | He3Bakarouu Ha iXHI
BIIMIHHOCTI1, BOHU J00pe
JaTHAOTh, IEMOHCTPYIOUH
IIMPY MPUXUIBHICTH OJTHE JI0

OJIHOTO.

2. | [Homa1 BIH MOJKe 31aBaTHCS
BIJICTOPOHEHUM, aJi€ B IIIMOUHI
Iyl BiH MO-CHPaBXKHBOMY

TypOOTIUBHIA 1 YBaKHUU.

3. | Ixni HeGnaronony4Hi CTOCyHKM
4acTO MPU3BOIATH J10
arpecUBHUX CBapoOK, SIKi
3aThMapIOIOTh OYIb-sIKi

001191 MOMEHTH Pa30M.

4. | Bona HaniitHa 1 TypOOT/IHBA,
3aBXKIU TIOPYY 31 CBOIMU
Ipy35MH, KOJIA BOHU

noTpeOyIOTh 1i HAaOUIBIIIE.

5. | He3axaroun Ha iXHiM TiCHUN
3B'SI30K, TXHI arpecuBHi
CYNEPEYUKH 1HO1 CTABIIATH

IHIINX y HE3pYYHE CTAHOBUIIIC.

6. | Bin mparne 6ytu B 1ieHTpi
yBard, TOMiHYIOYH B pO3MOBax
CBO€IO HAMIOPUCTOIO

MOBEIIHKOIO.
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Hes3Baxkaroun Ha T€, 1110 BiH
Iy’K€ KOHCEpPBAaTUBHU, BIH
LIMPO 3BAJKA€ HA JYMKH Ta

HOYYTTS 1HIIHX.

[xHi 61M3BKI CTOCYHKH
noOy/I0BaH1 Ha B3a€EMHIN MOBa31
Ta MUPIN TPUXWIBHOCTI OJIUH

JI0 OJHOTO.

Yepes HeOnaromnomsyyte
BUXOBaHHS iM BaXXKO OyyBaTH

OJIM3bKI CTOCYHKH.

10.

HesBaxkaroun Ha 1xH1
BIIMIHHOCT1, BOHU BiIYyBalOTh
CIIPaBXHIO TPUXUIBHICTH OJIUH
JI0 OJTHOTO, SIK CITPaBKHI PIaH1

OpatH 1 cecTpu.

11.

Bin BincToponeHuit i
arpeCUBHHMN, Yepe3 110 1HIITHM
BA)KKO BCTAHOBUTH 3 HUM

€MOIIIIIHUIT 3B'SI30K.

12.

Hes3Baxarouu Ha
HEeOJIaromnoayyHy CiMeiHy
1CTOpi10, BOHU MAIOTh TICHUH
3B'130K, C(HOPMOBAHHM 3aBIISIKU

CIUIBHOMY JOCBITY.

13.

Bona HaniitHa Ta yBa)kHa,
3aBXK]IM CTaBUTh NTOTPEOHU

IHIIINX BUIIIE 3a CBOI BJIACHI.

14.

Ha JIOOAX BOHH CBAPATHCA, SIK

KIIIIKa 3 cO0aKoIo, ajie 3a
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3aYMHEHUMU JIBEpUMa
MPOCTYNAKTh MOMEHTH 1XHBOT

MPUXUITBHOCTI.

15.

Bomna pimryya i BneBHEHa B
co01, HIKOJIM HE BIACTYIA€e

Inepea BUKINKOM.

16.

Hes3Baxkaroun Ha T€, 110 BIH
3/1a€ThCS PO3CIA0ICHUM,
HACIIpaB/il BIH JOCUTh
BIIEBHEHUM Yy c001 1 CTaOUIHbHUYN

y CBOiX PIIICHHSIX.

17.

Bix Mmoxe 3xaTucs
CaMOBIIEBHEHHUM, ajie
HACIpaB/il BiH JOCUTh
TOJICPAHTHHH 10 Yy>KOi TOUKU

30py.

18.

He3Bakatouu Ha CBOIO 0OSI3KY
MOBEJIHKY, BiH CITIBUYTJIUBHH 1
HiATPUMYE THX, XTO IIBOTO

noTpeOye.

19.

He3Baxkatoum Ha CBOIO )KBaBy
MaHepy MOBEIAIHKU, BOHU
HACIIpaB/Ii IOCUTh 0O0s3Ki B

HOBHUX COIIAIbHUX CUTYaIIsAX.

20.

He3Baxkarouu Ha Te, 1110 1XHI
¢bi3uuHI pUCH 1ICHTUYHI, IXH1
MaHEPH TMOBEIIHKN CyTTEBO

BIJIPI3HAIOTHCHL.

21.

Bin mokipHuii 1 HeIupuii,

4acCTO IIPOIrnHaA€ThCA Hi,[[ BOJIIO
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IHIINX, 100 YHUKHYTH

KOH(JIIKTY.

22.

Bona nponykTuBHa 1 BIEBHEHA
B €001, 3aBX/IM IIYKA€ HOBI

BUKIIMKH AJIA IIOAOJIaHHA.

23.

Bin - criokiiiamii 1
TOOPO3UYUIIUBH, 3aBXK U
TOTOBUH MPOCTATHYTH PYKY

JIOTIOMOT Y, KOJIY 11€ MOTPIOHO.

24,

He3zBakarouu Ha CBOIO BOPOXKY
MOBEJiIHKY, BOHH HAMararThCs
OyTH TOJIEpaHTHUMHU Ta
HiATPUMYBATU

PI3HOMAHITHICTb.

25.

BiH Mae 3BUYKY KOTymaTu
HIT'T1, KOJIW Hampy>XKeHU# a0bo

HEPBYE.

Task 5. Translate the following vocabulary.

1c

caper

instal(l)ment

pra

nk

tumultuous

waggish

1B

bash

choked up

coincide
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cry the house down

devastated

extended family

get hitched

go to great lengths

overwhelmed

put a spanner in the works

rapport

right as rain

run oneself ragged

untimely

1f

aqueduct

gesture

heart-felt

one’s neck of the woods

tutor

winding street

Task 6. Translate the sentences from Ukrainian into English using the words

and word combinations from the module.

Module 1 c, d, f

1. |V CHOTOHIIITHHOMY

TYyMOpY MOXe OyTH

CTpecy Ta HEBU3HAYCHOCTI.

HECTIOKIHHOMY  CBITI TIOYYTTS

HEOOXITHOIO MPOTHOTPYTOIO Bif

2. |Ix ocraHHd BHUTIBKA
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HaMSICKPaBIIIOK TOMIEI0 THXKHS,
BHOCSIYU CMIX y neu

HECTIOKINHUN MepioJ.

KoxHa iXHS BUTIBKA 30a€ThCS
HOBHM €I1130/10M y Oe3nepepBHii

cepii MpUro/i.

HesBaxxaroun Ha Xaoc
OYpXJIMBOTO CBITY, iXHE XUMEpHE
HOYYTTSI TYMOPY 3aJIMIIAETHCS

MNOCTIMHUM JI)KEPEJIOM PajoCTi.

Bona Oyna a0COJIFOTHO
CIyCTOIIEHa, KOJU 3pO3yMija,
mo ii HecBoe4yacHe NPUOYTTS

31pBaJIo BECh 3aXi/l.

HesBaxkaroun Ha Te, 1[0 BOHA
BiuyBajga cebe MPUTHIYEHOIO
cuTyarti€ro, i Braiocs 306epertu
caMOBJIaJaHHs 1 3poOouTH

MY>KHIH BUTJIS.

JluBHO, SIK 1HOAI BCE 1IcalbHO
30iraeTbes, HiIOM TakK 1 IIOBUHHO

Oyso craTucs.

[Mlopa3y, komu BOHa BiAUyBae
CTpeC, BOHA CXHWJIbHAa TOJIOCHO
IIJJAKATH, BUBLIBHSIIOYM BCI CBOIT

eMoIIii.

Bonu noknanyu 4mmanio 3yCulib,
mo0  Bewipka, Ky  BOHHU
BJIAIUTYBAJIM JUJISI CBOEI BEIIMKOIL

POIMHU, 3alaM'aTajaacs HaJoBroO.
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10.

He3Bakarouu Ha T€, 10 BOHA HE
MOKJIAal0ud PyK TOTyBaJIacsa J0
BaXXJIMBOIO JIHS, BOHa Oyja B
MOBHOMY TMOPSAKY, KOJHU BIH

HapeILTI HACTaB.

11.

[xui Bemuki poauHHi 3ycTpiui
3aBXKIAU JIONOMAaraiv 3MIIHUTH
B3aEMOPO3YMIHHS MIXK
poAMYaMH, CIPUSIIOUN TIIMOIIUM

3B'I3KaM.

12.

Konu BoHM HapemiTi BUPIMIKAIN
OJIpY)KUTHCS, 1€ Oyna pajicHa
monaisi, sgka oO'eqHana  BCIO

POJIUHY.

13.

Horo HECIIOA1BaHUHI JKEeCT
TOOpOTH  MPUTOJIOMINMUB i,
3UIMIIUBIIK 11 3BOPYIICHOK 1

BISYHOIO.

14.

Ha 3BUBHUCTHX BYJIMYKaX
cTaporo Micta BH 3HalzeTe
3QITUIIKHA CTapOJaBHBOTO
aKBelykKa, IO CBIAYUTH MPO

Oararty icTOpito MicTa.

15.

Horo mwupwuii xect 1o6potu mo
BIHOIIIEHHIO 10 JITHHOI JKIHKH
3irpiB  CepIsl BCiX MEIIKAHI(IB

panoHy.

16.

HacraBHUK Tepruisiue mpoBOIUB
CBOiX Y4YHIB dYepe3 CKJIQJIHOIII

MaTCMAaTHKHU, MNEPCKOHYIOYHCH,
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10 BOHU JOCKOHAJIO 3acCBOIIN

KOXHC ITOHATTA.

17.

3pocTaHHs B LbOMY pailoHi
CTaJI0 HEBIA'€MHOI0 YacCTHUHOIO
MOTO KUTTS; L€ CHOpaBal Mid

piaHuil Kpail.

18.

Vnydn 3BUBHCTOI0 BYIMYKOIO,
BOHA HE Morja HE
3aXOIJIIOBATUCS 4apiBHOIO
apXITEKTYpOI0 Ta  SCKPaBOIO

aTMoceporo.

19.

Woro mmpi BuGayeHHs Oyu
CXO0X1 Ha OCBDKAIOYMU BITEpEIlh
y CHEKOTHHUM JITHINA J€Hb, IO
3aCIIOKOIO€ HAMIPYTY 1 BITHOBITIOE

rapMOHIiIO.

20.

BoHu noKiaaum 4uMano 3yCHIIb,
101 (0]0) CIUIaHYBaTH 11eanbpHe
BECULIS, ajleé HECIOMIBaHHUI HOIIT

MEPELIKOJIUB M.

21.

Hes3Bakaroun Ha T€, IO BOHH
BiT4yBaln cebe
NEPEBAaHTAKCHUMH  BECUIBHUMU
NPUTOTYBaHHSIMH, BOHH OyIu
CIIOBHEHI pIITy40CTI

OJIPY)KUTHUCS B OOpaHy Jaary.

22.

HecnoniBana XBOpoOa
KITIOYOBOTO Y4YaCHUKa BECUIbHOI
BEUIPKH 3arpokKyBajia 3aBajUTH

MIATOTOBIIL hi e} BECLILIIA,




3aJIUIIUBIITA BCIX IIOBHUMH

XBUITHOBAaHHS.

23.| He3paxkatoun Ha  TPYIHOIII,
BOHM OYyJU CIOBHEHI PIIIYy4YOCTI
OJIPY)KUTHCS 1 JOKJadu BCIX
3yCuJib, MO0 iXHIM 0COOIUBHIA

JIEHb TPOMUIIIOB TJIAJKO.

24.| Bona wHampyxyBaiza cebe 110
MEXI1, TMepenpalnboByOYH, 100
BKJIACTUCS B JICJIJIAlH, ajie IKOCh
BCC CTaJI0 HAa CBOI MICI, K IIO

Maciy.

Task 7. Translate the following vocabulary.

Module 1. Language Knowledge

accessible

accomplice

acquaintance

adaptation

adhere (to sth)

agitated

anecdote

approval

base (on sth)

be on my best behaviour

be scared out of my wits

blessing

by means of

call in
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captivated

catch the drift

comply (with sth)

conclusion

contact

count on

develop

dishonest

ecstatic

excel

fulfil

go with the flow

grasp

grip

grounded

have a tendency to overreact

implication

in terms of

inaccuracy

indication

ingenious

innovative

Inquisitive

intriguing

leak

look for

maintain

mischievous

moody
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naughty

nourish

obey

on behalf of

overshadow

patchy

plough

plummet

prediction

prey on

restraint

root

sb is to blame for sth

see eye to eye with sb

seize

sequestered

sidelined

spiteful

sth is my fault

stick to

stranded

stream

stunned

summary

supersede

support

teach sb right from wrong

turn over

understudy
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unsteady

variation

weigh up

wobbly

Task 8. Translate the sentences from Ukrainian into English using the words

and word combinations from the module.

Module 1 Language Knowledge

1., HoBuit manayc mis iHBaTIIHUX Bi3KiB
3poOuB OyIIBIIO OUIBII JOCTYITHOIO

JUTSL JIFOZIEH 3 1IHBAIIIHICTIO.

2, Ilepm HIX TPUCTYNHUTU 10 €KpaHizalii
pOMaHy, BIH IIIyKaB CXBaJI€HHsS CBOiX

KOJICT.

3| Bona Bupimmuiaa A0TpUMYBATHCS CBOIX
INPUHIIMITIB, HE3BaXKAIOYM Ha THCK 3

OOKy 3HAOMHUX.

4, BiH BiguyBaB XBWJIIOBaHHSA IIepe]
MEPIIOD 3YCTPIU4I0 31 CBOIM HOBUM

0ocom.

5. Bona MO UINIIACS 3 Ipy3IMU
KyMEIHOIO  ICTOpIEI0  TPO  CBOE

JTUTUHCTBO.

6., CBoe pimieHHsS BiH TpPyHTYBaB Ha
OCTaHHIX pe3yibTaTax MOCTIIKEHb Yy

i ramysi.

7| 5 Oymy moBOAWTHCS SIKHAMKpaIie mpu

nepurii  3ycTpiui 3 POJUHOIO MOTO
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napTHepa.

| IlinTpumka cim'i Oyna 61arocioBeHHSIM

y BaXKI JJIsI HET Yacu.

| 3aBAsSKM  HAIOJErNUBIA  mpami Ta

LIEeCHPSIMOBAHOCTI  BOHA  JOcArjia

CBOIX II[JIEH.

1(

Bin g0 cmepTi mnepensikaBcs, KOJIU

NOYYB JMBHI 3BYKH B TEMPSIBI.

[i moapyra BucTynuia CriBy4acHHUIEIO

B ii 11aH1 3pOOUTH CIOPTIPU3 OaThKaM.

Bona mykana 3HaiOMCTBa 3 JIFOABMH,

SIK1 TIOAUTSUTH 11 IHTEPECH.

He3Bakatoum Ha ycmix, 3aJHIIUBCS

IMPU3CMIICHUM 1 CKPOMHHUM.

14

% CTPECOBUX  CHTyalllsiX  Mae

CXHJIBHICTB IO HAAMIPHOT peaKiiii.

[TinTekcT #oro cimiB OyB 3pO3yMUIMIA:

BiH He OyB 3aJ0BOJICHHH PIIICHHSM.

Exkpanizamiss KjJacM4HOrO pOMaHy B

cydyacHUM (GiIbM OTpHMaia 3MillaHi

BIJITYKHU.

Horo mpormo3suiiisi oTpuMana cXBaJeHHS

YJICHIB MPABIIIHHS.

1¢

HNomy noBenocst MBHAKO aganTyBaTHCS
70 HOBOT'O CEPEJIOBHIIA MICIISI TIepeizLy

B 1HIIIE MICTO.

Pimenns Oyno TPHIAHATO MUIIXOM

TOJIOCYBaHHSI Cepe]l YWICHIB KOMITETY.

2(

Bona  moninmunacs — 3BOPYILIMBOIO

ICTOPIEIO 3 XKUTTA MPO MYAPICTh CBOET
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6abyci.

] HoBa TtexHoorist 3pobuia iHpopmarito

OUIBLI JOCTYIHOIO AJII KOPUCTYBAUiB.

21

Bona CyBOpO NOTpUMYBaIacs

THCTPYKIIii, HATaHUX 11 KEPIBHUKOM.

§ Ctoslum  mepes;  HATOBNOM,  BOHA

XBUIIOBAJIaCcsa, aji€ 3yMi.Ha BIICBHCHO

BUTOJIOCUTH CBOIO IIPOMOBY.

Task 9. Translate the sentences from English into Ukrainian using the words

and word combinations from the module.

Module 1 Language Knowledge

She decided to call in sick to work

because she was feeling unwell.

The audience was captivated by the

magician's impressive tricks.

Even though | didn't understand
everything, I managed to catch the

drift of the conversation.

It's important to comply with the
rules and regulations set by the

organization.

After much consideration, he came
to the conclusion that it was time to

move on.

She lost contact with her childhood
friend after they moved to different

cities.
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7. | You can count on me to help you
with your project.

8. | He worked hard to develop his skills
and become proficient in his field.

9. | Being dishonest will only lead to
trouble in the long run.

10. | She was ecstatic when she found out
she got the job.

11. | He always strives to excel in
everything he does.

12. | It's  important to fulfil your
commitments and promises.

13. | Sometimes it's best to go with the
flow and see where life takes you.

14. | She struggled to grasp the concept
of quantum mechanics.

15. | He has a firm grip on the basics of
mathematics.

16. | In terms of productivity, we need to
improve our efficiency.

17. | The inaccuracy of the information
led to misunderstandings.

18. | His silence was an indication that
something was wrong.

19. | The leak of sensitive information
caused a stir in the company.

20. | She's always looking for new
challenges to overcome.

21. | It's important to maintain a healthy

work-life balance.




22. | The mischievous child always found

a way to get into trouble.

Task 10. Translate the following vocabulary.

Module 1. Language Focus

argumentative

be down in the dumps

be happy-go-lucky

be over the moon

blunt

brash

content

exhilarated

gleeful

have a face like thunder

hit rock bottom

be jubilant

overjoyed

be resentful (of sth)

self-assured

self-centred

self-confident

self-conscious

self-controlled

self-destructive

self-disciplined

self-important

self-indulgent

self-pitying
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self-reliant

self-righteous

sth is presumptuous of sb

sulky

withdrawn

wretched

knee ligaments

Task 11. Translate the sentences from Ukrainian into English using the words

and word combinations from the module.

Module 1 Language Focus

1. | He3Baxkaroum Ha CBOIO BIICBHCHY
MOBEJIHKY, BIH 1HOAI OOpoBCS 3

MOYYTTSM HEBIIEBHEHOCTI B COOI.

2. | Bona copoMuiacs cBOro BHUCTYIY

nepca BCJINKHUM HATOBIIOM.

3. | BiH mnpakTHKyBaB CaMOKOHTPOJIb,
HIKOJIU HE JO3BOJISAIOYH E€MOIISIM

B3SITH TOPY Haj co0010.

4. | Horo camopyiiHiBHa TIOBEIIHKA
BUKIIMKAJIa 3aHETIOKOEHHS  Cepell

Jpy3iB Ta POJIMHH.

5. |Boma Oyma  BIiZOMOIO  CBOIM
CAaMOJUCLMIUTIHOBAHUM  HIIXOIOM
0 OKUTTSA, 3aBXIW TpParHydd 0

JIOCKOHAJIOCTI.

6. | Moro 3BepxHE CTaBJICHHS 3aBa)Kajo

OTOYYIOYMM BECTH 3 HUM 3MICTOBHI
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PO3MOBH.

[ToTypanHss HagMipHUM BUTpaTaM
Oyn0 O3HaKow i1 MOOJIAXKIUBOI

HaTypH.

Horo >xaniciauBe cTaBlIeHHS A0 cebe
JMILIE BIJIITOBXYBAJIO BIJ HBOIO

OTOYYIOUYUX.

Bona numanacs TUM, 1O €
CaMOJI0CTaTHHOIO, HIKOJIH HE
NOKJIAJalouuch  Ha  IHIIUX Y

BUPIIICHH] CBOIX MPOOJIEM.

10.

Horo camMoBHeBHEHa IIOBEAIHKA
3aBaKajJla MOMYy BHU3HABaTH, KOJU

BIH ITOMMJISABCA.

11.

BBaxxaTu, mo BiH MOXKE BIIOPATHUCS
13 3aBHaHHSAM CaMOTYXKH, OYJIO

Iy’K€ CaMOBIIEBHEHO 3 MOT0O OOKY.

12.

[Ticns TpaBMHM KOJIIHHUX 3B'SI30K BiH
CTaBaB BCE€ OUIBII TOXMYpHUM 1

3aMKHYTHUM.

13.

JKamrorimHe craHOBHINE OIKEHIIIB
TOPKHYJIOCS ~ cepJelb  OaraThboX

JIOJICH 110 BChOMY CBITY.

14.

Bona Bigm mpupoaum  cXWiIbHA
CIepeuaTuch Ta 3aBXIW TOTOBA

BCTYIUTH B TUCKYCIIO.

15.

[Ticns po3puBYy 3 XJIONIEM BOHA
KiUTbKa TWKHIB TepeOyBaia B

Jerpecii.

16.

Bin OyB XHUTTEPAIICHOIO JIIOJUHOIO,
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3aBXIA IIOCMIXaBCd 1 CMIIINUB

IHITHX.

17.

Komu iii 3anpononyBanmu po6oTy,
BOHa Oyna Ha CbOMOMY HeOl1 BiX

m1acTsl.

18.

Horo pi3ki BHUCIOBIIOBAaHHS 1HOI
HEHABMUCHO paHuIu MOYYTTS

JIIOJICH.

19.

He3Bakatoun Ha TpyaHOILI, BOHA
3aJumanacs 3aJ0BOJICHOIO  CBOIM

KUTTAM.

20.

[lepemora B ueMmioHaTi 3ajJWIIWIA
il HATXHEHHOIO 1 CIIOBHEHOIO

€Heprii.

21.

Bin paniB, komw mgi3HaBcs, IO

BUTPAB Y JOTEPEIO.

22.

BrparuBmmu poGoty 1 1iMm, BIH
ONyCTUBCA Ha JHO /| TyCTHBCA

Oepera.

23.

Komanga  TpiymdyBana  micis

NIEPEMOTH B TYPHIpI.

24,

Bouu Oynmm Ha chomMomy HeO1 Bif
macTs, KOJU OTpUMaId J00py

3BICTKY MPO CBOIO TJOHBKY.

25.

He3Baxaroun Ha HeBmadl, BIH
3aJIMIIABCS CIOBHEHHUM PINIydOCTi
J0JIaTH  TIEPEIKOAU 1  JIocsTaTH

CBOIX LUIEH.




MODULE 2

Task 1. Translate the following vocabulary.

2

acquainted with

adaptable

advancement

aware of

be equipped with

buzzword

cease

compliant with

condiment

contaminant

designate

determine

impact

implement

integrate

interact with

interface

interrelate

manipulate

matter

modernise

molecular

occupant

push boundaries

research and development

revolutionise
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terminate

Task 2. Translate the sentences from Ukrainian into English using the words

and word combinations from the module.

2

Bona mno3mBaniomMuiaca 3 HOBHUM
IpOrpaMHUM 3a0€3MEUYEHHSAM TICIs

BIJIBITyBaHHS TPEHIHTY.

Y cydacHOMY IIBUJIKOILUIMHHOMY
CBIT1  JOyXe Ba)KJINBO BMITH

IMPUCTOCOBYBATHUCH.

TexHomoriyHmi nporpec
PEBOJIOIIIOHI3yBaB  HAIl  crocid

KUTTS 1 poOOTH.

Bin ycBimomitoBaB MOTEHIIHHUN
BIUIMB CBOIX [JIfi Ha HaBKOJIMIIHE

CepeoBHIIIE.

[mkeHepy  MOBUHHI  MaTthd B
OCHAIIICHHI HOBITHI 1HCTPYMEHTH Ta

TEXHOJIOT].

Cranuii pO3BUTOK CTaB MOJHUM
CIOBOM Yy  0aratbox  Trairy3sx

IIPOMUCIIOBOCTI.

Bonu AOMOBWIMCA IIPHUIIMHHUTHU BCC
BI/Ip06HI/II_[TBO, IIOKM IIMTaHHA HC

Oy/ie BUpIIICHE.

Cuctema BIANOBIIA€ Tady3eBUM

CTaHIapTaM.
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JlonaBaHHs 3aHAJITO BEJIMKO1
KUIBKOCT1 MIPUMPAB MOXKE MEPEOUTH

CMaK CTpaBH.

10.

3a0pyaHioBadl y BOJONOCTa4YaHHI
CTAaHOBWJIM 3arpo3y Ui 370pOB'S

TPOMAJIH.

11.

Ii MIPU3HAYWIN KEpIBHUKOM

IIPOEKTY.

12.

Bonu IMPOBCJIN CKCIICPUMCHTH, H_[06
BU3HA4YUTHU BIIJIMB HOBOI'O

npenapary.

13.

Bnoaus COIliaJIBHI/IX MCPCIK Ha

CYCIUIbCTBO HE3arepeyHui.

14.

Bonu BrpoBagwiM HOBI POTOKOJIH
Oe3mneku, 1Moo 3amo0IrTi HelacCHUM

BHUIIaIKaM.

15.

BaxnuBo  iHTerpyBaTM  HOBHUX

MPaIiBHUKIB Y KYJIBTYPY KOMIIaHii.

16.

[Iporpamue 3a6e3neueHHs 103BOJISIE
KOpHCTYBauaM JIETKO B3a€EMOJISTH 3

iHTEepdercoMm.

17.

Pizui KOMITOHEHTH CUCTEMH
B3a€EMOJIIOTh  JJISI  JIOCSTHEHHSA

0a)kaHOTO PE3yNIbTATY.

18.

Bueni MaHIMymTIOIOTh MOJIEKYJIAMH

JUTSI CTBOPEHHST HOBUX MaTepialliB.

19.

BuBuennsa Marepii, BIJI
HaWIPIOHIINX YaCTUHOK bie}
HaOUTbIIMX  HeOEeCHUX TUI, €

OCHOBOIO Cy4acHO1 (h13UKH.
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20. | KoMmaHis BUpilInia MOJEPHI3yBATH
CBO1 BUPOOHUY1 IIPOLIECH.

21. | MonekynsipHa O10JI0Tisl - CKJIagHa
rajiy3b 3HaHb.

22. | Meuikaneup KBapTUPH TOBIIOMUB
PO IPOTIKAHHS CTEJIl.

23. | JocmigHuku MTOCTIHHO
PO3LIMPIOIOTh  MEXlI y  CBOEMY
IparHeHH1 0 3HaHb.

24. | KoMmaHisg 1HBECTY€ 3HayH1 KOIITH B
JOCJTIJIPKEHHSI 1 PO3POOKH.

25. | Ixui  inHOBamiiiHi  imei  MAaroTh

MOTEHITIaJ JJIsl PEBOJIIOIIT B rajy3i.

Task 3. Translate the following vocabulary.

2a

a frame of mind

artery

artificial

awkwardness

blood

blur

broaden

catch up with

chap

charismatic

cochlear

commence

conceive
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convey

dashing

elective

exceed

fondness

functioning

gaze

generate

implant

in essence

inquisitive

integrated

intuitive

Iris

liberate (sb from sth)

limb

metabolism

mind-boggling

neural

pancreas

pertinent

possessed of

profitable

prosthetic

prosthetics

pulsating

pump

recalibrate

residual




36

restore

retinal

self-regulating

sensor

showcase

sophisticated

spleen

startling

stumble over one’s words

tissue

Task 4. Translate the sentences from Ukrainian into English using the words

and word combinations from the module.

Module 2 a

1. | HamamroBaHa Ha 3pOCTaHHSA Ta
aJanTarliro, BOHA po3IMovaja MUIAX
caMOITI3HAHHS, IParHy4Yu JOCITIIUTH

HOBI TOPU30HTH Ta PO3IIUPUTH CBiH

CBITOTJISI.
2. | Xipypr 00epexKHO OO1HIIIOB
320JI0KOBaHY apTepiro, 100

BITHOBUTH MPUILIAB KPOBI 10 CEPIIS.

3. | XyH0KHUK BUKOPHUCTOBYBAB
MITY4HEe JDKEPENIo CBiTHa, 1100

BHCBITJIUTH CIOKET KapTHUHH.

4. | ByB MOMEHT HE3pyYHOCTI, KOJHU
BOHM HAINITOBXHYJHCS OJWH Ha

OJIHOTO B NIEPEMOBHEH1M KIMHATI.
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[lam'sTe mpo ixHIO ApyxkOy 3
JTUTUHCTBA Oysia JUisl Hel rIIMOO0KOI0

11000B'10, SIKY BOHA ILJIeKaa.

HNoro xapusmaThyHa OCOOUCTICTH
poOuna HMOro UEHTPOM  yBaru

BCIOJIM, KyAW O BiH HE MIIIOB.

Koxyieapuuii  IMIUTaHT ~ J03BOJIUB
[IIyXi  JUTUHI BOEpIIE TOYYTH

3BYKHU.

[TpoekT MaB po3MOYaTUCH, K TUTBKH
Oynu 3aBeplieHi BCl HEOOXIHI

MiATOTOBY1 POOOTH.

Bona wnamaramacs mepegaTd CBOI
MOYyTTS  uepe3 CBOi  poboTH,
CIIO/I1BAlOYHCh, 110 1HIII1

3pO3YMIIOTh.

10.

Bin maB XBallbKy 30BHIIIHICTb, SIKa
obeprajna roJoBH, KOJU BIH BXOJHB

J10 KIMHATH.

11.

@DaKyIbTaTUBHUM KypC HdO3BOJISIB
CTyI€HTaM BHUBYaTH TEMH, IO
BUXOIUIA 3a MEXI1 IXHBOT

CIEIIaJILHOCTI.

12.

[i inTyiTMBHE po3yMiHHS TpeaMeTa
IIEPEBEPLIYBAIO 3HAHHA 1

OJIHOJIITKIB.

13.

[HTETpOBAHMI MIIXiT 0 OXOPOHHU
3II0pPOB'S BpaxoByBaB fK (izuuHe,

TakK 1 MCUXI4HE OJIArOmOITyds.

14.

I[lo cyti, KkHUTAa [OOCIKYyBaja
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CKJIQJHICTB JIFOJICBKUX CTOCYHKIB.

15.

JlonutnuBa HaTypa CIOHYyKajga ix
IIYKaTH HOBI LIJISAXHU ISl PO3AYMIB 1

BIJIKPUTTIB.

16.

PaiinyxHa 000J0HKa - 1€ BaXKJIMBa
4acTMHA OKa, $Ka KOHTPOIIIOE

PO3MIp 31HHUIIL.

17.

MeTta TEXHOJOTIH - 3BUIBHUTH
monaend Big (PI3UYHUX OOMEXKEHb,

TaKUX SIK MOTpeOda B MPOTE3yBaHHI.

18.

Brpata kiHIiBKM MoOxe  OyTH
CIYCTOIUIMBOIO, ajl€ JOCATHEHHS B
rajy3li TpOTE3yBaHHS CIPSMOBaHI
Ha BIIHOBJEHHS (YHKIIOHAIBHOCTI

Ta MOOUIBHOCTI.

19.

Metabomi3M BiJlirpae BHpPIIAJIBbHY
poJIb Yy  3IaTHOCTI  OpraHizmMy

NEPETBOPIOBATH TKY Ha €HEPTiIO.

20.

CkiagHICTh JIIOJICBKOTO MO3KY Ta

HOro HEHPOHHUX NUIAXIB Bpa)kae

yABY.

21.

[TinmayHkoBa 3aj03a € JKHUTTEBO
BXJIMBUM OpPraHOM, IO BiAMOBinae
3a peryjloBaHHS PIBHSA IIYKPY B

KpOBI.

22.

JlopedHo BpaxoByBaTH Bci GhakTopH,

NEPI HIXK TPUAMATH PIllICHHS.

23.

BoHa BoJtofiizza TOCTpUM 1HTEIEKTOM

1 CHUTBHOIO TPYIOBOIO €THUKOIO.

24,

IaBecTHinl y BITHOBJIIOBAHY
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EHEPIreTUKY MOXYTh oytu
BUT1IHUMHU B JIOBFOCTPOKOBIH

MEPCHEKTHUBI.

25. | [Ipore3u CTalOTh aenani

JOCKOHAIIIIUMH, IMITYIOUH PYXH

MPUPOTHUX KIHIIBOK.

Task 5. Translate the sentences from English into Ukrainian using the words

and word combinations from the module.

Module 2 a

1. | The pulsating rhythm of the heart is
a sign of a healthy cardiovascular

system.

2. | The pump is a critical component of

many industrial processes.

3. | Sometimes, it's necessary to
recalibrate our expectations to align

with reality.

4. | There may be residual effects from
the medication, but they should

subside over time.

5. | Retinal scans are used in security

systems to verify a person's identity.

6. | The body has self-regulating
mechanisms to maintain internal

balance.

7. | Sensors are used to detect changes

in temperature, pressure, and other
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variables.

8. | The event was a showcase of the

latest advancements in technology.

9. | The spleen plays a role in the body's

Immune system.

10. | The startling revelation left

everyone speechless.

11. | It's common to stumble over my

words when I'm nervous.

12. | Tissue regeneration holds promise
for treating various medical

conditions.

13. | The new software has a
sophisticated interface that is user-

friendly.

14. | The company's profits have been
steadily increasing over the past

year.

15. | The exhibition featured cutting-edge
prosthetics that are changing lives

worldwide.

Task 6. Translate the following vocabulary.

2b

adhere to

allocate

be on the same wavelength

bookmark

browse
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carry out

click on

conduct

conjecture

contest

contradict

crash

cutting-edge

demonstration

deny

detect

detriment

dispute

distractor

drag

drawback

facilitate

freeze

get my wires crossed

hypothesise

illiteracy

indicate

initiate

innovation

installation

it's not rocket science

load

navigation

oversee
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podcast

predict

prompt

pull the plug

refresh

refute

reinvent

renew

resolve

retain

sth is light years ahead

stingray

trigger

uncover

undertake

Task 7. Translate the sentences from Ukrainian into English using the words

and word combinations from the module.

Module 2 b

1. | BoHm BupimmId BUIUIATA OiIbIIe
pecypciB Ha  TIPOCKT, 100

3a0e3neunTH HOTO yCiX.

2. | [IpamtoBat pa3om Jeriie, KOJU TH

Ha OJHIA XBWJII.

3. | 4 momam 110 CTOPIHKY B 3aKJIaJIKH,

00 IMOBEPHYTHUCS JI0 Hel Mi3HIIIe.

4, | MeHi momobaeTbcs —TIeperisgaTH

pi3H1  BeO-caiiTh, 100 3HAWUTH
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1HpopMallito.

Ham noTpiOHO mpoBecTu peTesibHe
JNOCHIPKEHHsS, 1100  BHU3HAYWUTHU

OPUYMHY TPOOIEMH.

Skio BU Xo4eTe OTpUMaTH OiNIbliie
iHpopMaIlli, TPOCTO HATUCHITH Ha

ITOCHUJIaHHS.

[Ilo6 mnepeBipUTH CBOIO TINOTE3Y,
BYEHI IpOBeJU cepito

€KCTIIEPUMEHTIB.

Horo 3poraaka mpo pe3yibTar

CKCIICPUMCHTY BHABUIIACA TOYHORO.

Bonu BUPIIIWIN OCKapKUTH

pe3yabTaTu BUOOPIB.

10.

Horo 3a4Ba, 31aBaJIOCA, CYIICpCUUIIa

TOMY, 1110 BiH TOBOPHUB paHilIIe.

11.

Komm'toTepHa mporpama 3iamanacs,

1 51 BTpATUB YCIO CBOIO POOOTY.

12.

BoHu BimoMi cBOiMH TIEpeIOBUMU
TEXHOJIOTISIMA Ta 1HHOBALIMHUMH

pIIIICHHSIMU.

13.

JlemoHCTpalliss mMoKazajia HaM, SK
IPAIIoE HOBE MporpaMHe

320€e3IeYeHHA.

14.

Bin 3amepeuyyBaB CBOIO IPUYETHICTH

J10 3JI0YUHY.

15.

Bcranosienns HOBOTO
MIPOTPaMHOTO 3a0€3MeUeHHS
MPOUIIIO TJIagko, ©0e3 JKOJHHMX

3001B.
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16.

Po3yMiHHSA 1bOTO MOHATTSA - LI€ HE
BHILA MAaTEMAaTHKa, BOHO JOCHUTH

npocTa.

17.

bynb Jlacka, 3aBaHTaXTE
IPE3EHTALlII0 Ha KOMII'IOTEp INepen

OYaTKOM 3yCTpIYi.

18.

Cucrema HaBiramii B aBTOMOOLI
JI0TIOMarae BOJIISIM OPIEHTYBATHUCS B

HE3HAMOMIN MICIIEBOCTI.

19.

HNoro mnpusHauwim Hariasjgatd 3a
Oy/iBeIbHUM MPOEKTOM BIJI

I[MO4YaTKy no KiHIISI.

20.

Bona moaHs CJIyXa€ IIOAKACTHU II0

JI0pO31 Ha pOOOTY.

21.

Mereoposiorn  MPOTHO3YIOTh, IO

3aBTpa OyJe CUILHUM JIOMI.

22.

[loBimoMIIeHHS TIPO TMOMHUIIKY Ha
€KpaHl TMONepeIkae KOpUCTyBaya

PO MOTEHIIIHI TPOOIeMH.

23.

Axmo mpoekT He Oyae YCHINTHUM,
MOJKJIMBO, JOBEIIETHCS 3YIMTUHUTHCH 1

BIIMOBUTHCS BiJ HBOTO.

24,

Ilicms  moBroro poboyoro  JHs
BXJIMBO  3pOOUTH  TIEpEepBY 1

OCBIKUTHCH.

25.

Buenunii cnpocTyBaB TBEpIKEHHS,
3po0JICH]I JTOCTITHUIIBKOIO TPYIIOKO,

sIKa BUCTYIIAJIa POTH HBOTO.
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Task 7. Translate the sentences from English into Ukrainian using the words

and word combinations from the module.

Module 2 b

The new equipment can detect even

the smallest changes.

2. | There was a dispute over who
owned the land.

3. | The distractor in the experiment led
to misleading results.

4. |1 had to drag myself out of bed this
morning.

5. | One drawback of the system is that
it can be difficult to use.

6. | The new software is designed to
facilitate communication between
teams.

7. | My computer froze and | had to
restart it.

8. | Sometimes | get my wires crossed
and forget what | was supposed to
do.

9. | The teacher hypothesized that
illiteracy rates would decrease with
better education.

10. | Increased spending on education
could indicate a commitment to
improving literacy rates.

11. | The new equipment can detect even
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the smallest changes.

12.

There was a dispute over who

owned the land.

13.

After a long day of work, it's
Important to take a break and refresh

yourself.

14.

The scientist refuted the claims
made by the opposing research

team.

15.

The company aims to reinvent itself

to stay competitive in the market.

16.

She decided to renew her gym

membership for another year.

17.

They resolved their differences and

agreed to work together.

18.

The company strives to retain its top
employees by offering competitive

benefits.

19.

The new smartphone is light years
ahead of its predecessor in terms of

technology.

20.

They were surprised to see a

stingray swimming near the shore.

21.

His speech triggered a heated debate

among the audience.

22.

The investigation helped uncover
the truth behind the mysterious

disappearance.




Task 8. Translate the following vocabulary.

2¢

be bound to

be due to

be on the verge of

be to

diverse

feature

ground-breaking

hypospray

imminent

utterly

adept at

adequate

budget

entrust (sb with sth)

justifiable

discourse management

eye catching

speculate

2f

accessible

acquire

coherent

collaborate

compulsory

enhance
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evaluate

foreseeable

frustration

funding

gain an insight into

hazard

jargon

literate

outdated

potential

register

remedy

technista

unforeseen

Task 9. Translate the sentences from Ukrainian into English using the words

and word combinations from the module.

Module 2 ¢, d, e, f

1. |3aBnosaxu PI3HOMaHITHOMY

aKTOPCHKOMY CKJIay

3aXOIUIIOFOYii CIOKETHIN

¢G1LTBM HEOJIMIHHO CTaHE XITOM.

2. | 3arpuMka B poOOTI HaJa MPOECKTOM

Oyna MOB's13aHa
HernepeadayyBaHUMU

YCKIAAHCHHAMM.

3. | [Ticns 6arathox poKiB HAMIOJIETJIMBOT

mpaii BOHa CTOITh Ha
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3MIMCHEHHS Mpii BCHOTO CBOTO

KUTTAL.

HactymHoro  TmwxkHS BiH  Mae
BUCTYIHUTH 3 OCHOBHOIO JIOTIOBIJITIO

Ha KOH(epeHIIii.

VY kypHali myOJiKylOThCSl CTATTI Ha
ITUPOKY TEMAaTHKY, 110
3aJI0BOJILHAIOTE pPI3HOMAaHITHI

1HTEpeCH.

PeBosroniiiH JOCTIKEHHS MOXYTh
3pOOUTH PEBOJIIOIII0 B JIIKYBaHHI

XBOPOO.

Y byTypUCTHYHOMY CBITI
"3opsiHOTO nusxy"” Jikapi
BUKOPUCTOBYIOTh  rimocnpei  ams

BBEJICHHS JIIKIB.

Curyarris Oyna a0COJIFOTHO
HECIIOMIBAHOIO 1 3acraja  BCIX

3HEHAIlbKA.

Bona  BMmie  cmpaBmathcs 31
CKJIaTHAMU CUTYAaIliISIMU 3

BUTOHYCHICTIO Ta BPIBHOBAXXECHICTIO.

10.

Mu MOBHHHI TIEPEKOHATHCS, IO €
JIOCTAaTHI PeCypcH ISl 3aBEPIICHHS

IPOEKTY.

11.

JloBenocsi CKOpUTYBaTU OOJIKET,
mo0 BpaxyBaTh HemepeadadyBaHi

BUTPATH.

12.

['enepanbHUl TUPEKTOpP BUPIIIUB

IMOKJACTH Ha Hel BIANOBIOAJIBbHICTD
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3a KepiBHI/IHTBO HOBHM IIPOCKTOM.

13.

Horo pimeHHss MOiTH Yy BiJICTaBKY
Oyno BUMpaBAAaHUM 3 OISy Ha

00CTaBUHH, 1110 CKJIAJIUCS.

14.

EdexrtuBHEe ynpaBiiHHA TUCKYPCOM
Ma€  BAXKJIUBE  3HAYEHHS A
OPOAYKTUBHOI ~ KOMYHIKamii B

rpynax.

15.

Crynentr 0OOB'SI3KOBO  MOBHHHI
3apeecTpyBaThcs Ha Kypc, 1100
OTpPUMATH YSBJICHHS TIPO HOBITHIN

TEXHIYHUHN KAPTOH.

16.

CriBrpalfroite 3 ogHOJITKaMHU, 11100
OLIIHUTHU NOTEHIIMHI HeOe3MeKn Ta
nepeaoaYnTH HerependayyBaHi

pO34apyBaHHS.

17.

TexHomoriuna I'PaMOTHICTh
JIOCTyITHa  KOXXHOMY, XTO Mae€
BIJIMTOBIJIHI pecypcu Ta

¢dbiHaHCYBaHHS.

18.

3no0yBaliTe HOBI HaBUYKH, 1100
PO3LIMPUTH  CBI  TOTEHINIAT Yy
muppoBoMy  maHamadTi,  SAKANA

MIOCTIMHO PO3BUBAETHCS.

19.

3actapiiai MeToaM KOMYyHIKarlii Oynu
pO34YapyBaHHAM JUIsl KOMaHIH, IO
IPHU3BEJIO J0 TOMIYKY MOCTiIOBHOTO

BUPIIICHHS POOJIEMH.

20.

Mu OBHHHI OIIHUTH JTOCTYITHI HAM

BapiaHTH  (piHAHCYBaHHS, 11100
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MIABUIMUTHA HAIl NOOTEHIUAT JUIA

JOCSITHEHHS YCIIIXY.

21.

CrhiBnpauoite 3 ekcrnepraMu B LA
rajiy3i, MO0 OTpUMATH YSBICHHS

npo nependayyBaHi BUKIIUKH.

22.

Po3yMiHHSI TEXHIYHOTO KaproHy €
O0OB'I3KOBUM 111 €(EKTUBHOL

CHIBIIpalll B TEXHOJOTIYHIN rays3i.

23.

BaxmmBo  3apeecTpyBaTHCS ~ Ha
KoH(]epeHIrito, 100 OIL[IHUTHU

OCTaHHI TEXHOJIOT1YH1 JTOCITHEHHS.

Task 10. Translate the following vocabulary.

2 Language Knowledge

amend

assemble

be across the line

be on the horizon

be on the verge of

be worthwhile (to do sth)

be worthy of

capability

contradict

devise

dispense

dispute

empathy

enable

engage




enhance

execute

facilitate

founding

fund

grant

have access to sth

Impending

Imposition

incomplete

insufficient

integrate

interact (with sth)

interface

interrelate

invest (in sth)

it’s worth it

leave my mark on sth

make a point

motion sensor technology

operate

optimise

oversee

parameter

partition

perceptiveness

portion

position

potion
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proportion

reception

rectify

revise

sharpen

socket

solely

spot

starting

sth is worth doing

toil away

underlying

unsatisfactory

unsuitable

upgrade

vulnerable

Task 11. Translate the sentences from Ukrainian into English using the words

and word combinations from the module.

Module 2 Language Knowledge

1. | 3 HaOmmwKeHHSIM JeANIaliHy TPOSKTY
iM Oyn0 MOTPiOHO 3MIHUTH IUIAH 1

310paTu HOBY MOJIEIb.

2. | IleperoBopu BXe HaOMMKAIUCA IO
3aBEepIIEHHS, a Ha TOPU3OHTI

3'IBIJIACS EPCTIIEKTHUBA ITPOPUBY.

3. |Boum Oynm Ha Mexi cymnepeduku

1010 po3noAuTy (hiHaHCYBaHHS.
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4. |3aBAsku  CBOIM  IHHOBAILIMHUM
MO>KJIMBOCTSIM, BOHM MaJld Ha MeETi
PO3pOOUTH PIIIEHHS ISl COLIaIbHOL
B3a€MO/III.

5. | InTepakTuBHUI iHTEepdeiic
J03BOJIUB ou KOpPHUCTYyBavyam
e(hEeKTUBHO B3a€EMOJIISITH,
MOKpallyloyu  IXHIM  3araJibHUMN
JIOCBI/I.

6. | Jdennaiin, 10 HaOIMKAEThCA,
CIpaBJIs€E  3HAYHUHA  THCK  Ha
KOMaHTy.

7. | ll1o6 3amummT CBii CliJ y ramysi,
BiH 1HBECTYBaB Yy PpEBOJIOINIIHI
TEXHOJIOT1i Ta 3aiiMaBcs
CTPATETIYHOIO IHTErpaIli€o.

8. | Bapro iHBecTyBaTH B OCBITY, 100
PO3MIMPUTH CBOT MOXKIMBOCTI Ta
IHTErpyBaTUCSs B  PI3HOMAHITHI
CIUIBHOTH.

9. | Emmaris Mae BupimaiabHe 3HAYSHHS
i epexTuBHOT  B3aemoxdii  Ta
3a0e3neYeHHS MPOLBITAHHS
3HAYYIIUX CTOCYHKIB.

10. | Bapro 3a3HAYMTH, 10 TUIA
ehekTuBHOT poOOTH  TEXHOJOTIi
JTATINKIB pyxy HEOOXiTHO
ONTUMI3yBaTH MAPaMETPH.

11. | YacTtka MojaepHizallii, BUALICHA IS

KOXKHOTO BIJJLTY, Oylia peTeabHO
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pO3MOoLICHA.

12.

BiH HeBTOMHO mpaloBaB Hal
YAOCKOHAJICHHSIM TEXHOJIOT1i
JaT4nKa pyxy, HE MOKJIaJalouu pyK

BI€Hb 1 BHOYI.

13.

I'uizmo ans gatumka pyxy Oyiio
Bpa3jMBE JI0 MOTOJHUX YMOB, TOMY

HOT0o MOJICPHI3YBaJIH.

14.

[TpOHUKIIMBICTH KOMaH !
J03BOJIMJIa 1M BHUSBUTH OCHOBHI
npoOeMu Ta IIIBUJTKO ix

BUITPABUTH.

15.

Bona nepernsHyna  mapamerpu
TEXHOJOT1i JaTYUKIB PyXy, 100

ONTUMI3YyBaTH ii poOOTY.

16.

BiH ymockoHaJMB CBOi HaBUYKH,
100 0e3/1oraHHo KepyBaTH

YCTAaTKYBAHHAM.

17.

CraproBa no3uilist 111 MOACepHi3arii
Oyna HE3aJ0BLIbHOIO, TOMY BOHH

NEPETJITHYIN CBOIO CTPATETiIo.

18.

Bonu  po3nimuiam  mpoekT  Ha
IIOCHJIBbHI YaCTHHHU, 11100

ONMTUMI3yBaTH €(HEKTUBHICTb.

19.

MopepHizamis Oyina HeoOXigHa s
BUIIPABIICHHS HE3Q/I0BLILHOT POOOTH

CTapoi CUCTEMH.

20.

Bona Bupimmna  BIOCKOHATHTH
TEXHOJIOT1IO JATYUKIB pPYXy,

AOKJIaJdar04i 3YCHJIb, IIOKKM BOHH HC
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3amnparroBayiv 0€30TaHHO.

21.

HeBignoBigne 33U COPUYUHUIO
HECTIPUATIMBI MOOIYHI HACHIAKH,

10 3MYCWIO I1X IEPEIIIHYTH CBOIO

(popmyy.

22.

TexHomoris naTtyukiB pyxy Oyna
Bpa3InBOIO 10 CTOPOHHBOTO
IPOHUKHEHHS, TOMY BOHU

BAOCKOHAJIMJIN 3aX01H Oe3IeKu.

23.

3aBAsSKM CBOIM CIIOCTEPEHKIMBOCTI
BOHU BUSBWJIM BpasiuBl Micls 1
BIJIMOBIIHUM YHHOM MOJICPHI3yBaIu

CUCTCEMY.

Task 12. Translate the sentences from English into Ukrainian using the words

and word combinations from the module.

Module 2 Language Knowledge

The company's commitment to
execute sustainable practices and
grant access to resources enhances

its reputation.

They disputed the imposition of
outdated regulations, seeking to
amend policies for a more efficient

interface.

It's worthwhile to engage in
dialogue and dispute resolution to

enable collaboration and integration.
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The interactive interface facilitates
communication and enhances user

engagement.

The impending launch of the new
product line is on the horizon, and

it's worthy of anticipation.

The company's innovative
capabilities enable it to execute
projects efficiently and engage with

clients effectively.

As a founding member of the
initiative, she invested time and
funds to facilitate community

development.

With  impending changes in
regulations, they needed to amend
the company policy and grant access

to their legal documents.

It's worthwhile to engage in
continuous learning to enhance your
capabilities and leave your mark on

the world.

10.

The interactive interface enables
users to engage with content
effectively and enhances overall

user experience.

11.

The dispute over funding allocation
highlighted the need to amend the
budget and integrate new sources of

revenue.
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12. | With impending deadlines and

project efficiently.

insufficient manpower, they needed

to devise a plan to execute the

13. | Empathy and understanding are

essential to  enable
communication and

resolution.

effective

dispute

Task 13. Translate the following vocabulary.

Module 2 Language Focus

artificial

cloak

conduct

counterfeit

debugger

engage

fake

false

in the blink of an eye

leap tall buildings in a single bound

mainframe computer

outbreak

outcome

outdo

outlook

outnumber

outrage

outsource
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outweigh

rubble

Task 14. Translate the sentences from Ukrainian into English using the words

and word combinations from the module.

Module 2 Language Focus

1. | lenTtpanbHuii KOMM'IOTEp MPOBIB

CKJIQJH1 pO3paxyHKH 32 OJIHY MUTb.

2. | Bonmn IPOBEIHU (banbIuBy
orepariio, o0 mipoOUTH

pe3yabTaTH EKCIIEPUMEHTY.

3. HanarozpicyBaq IIBHUIKO BUSIBUB

(banpIIuBi MapaMeTpH B KOJI|.

4. | B onHy MUTb criajiax MOIIUPUBCS Ha

BCIO TIOMYJIAIIIIO.

5. |BiH MIr mepeBepmIMTH  CBOIX
KOHKYpPEHTIB 1 TepecTpuOyBaTu

BHUCOKI1 OY/TIBJI1 OJTHUM CTPHOKOM.

6. | I[lepciekTMBH NPOEKTY 3AaBAIUCS
NOXMYpPUMH  Ha Tl  CHanaxy

CYIIEPEUOK.

7. | Ix xiIpKICTh TIOYATA TIEPEBUIITYBATH
KUIBKICTh TEPBICHUX MEIIKAHIIIB,

10 BUKJIUKAJIO OOYpEeHHSI.

8. | Pyiam - me Bce, IO 3aTWIINAIOCH

iCIIst KOHQIIKTY.

9. | Pe3ynbTaT €KCHEPUMEHTY BHSIBUBCS

XUOHUM, 1[0 BUKIHMKAJIO OOYpEeHHs
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cepell HayKOBO1 CIILIbHOTH.

10. |B oaHy wmuTh cmamax BIpycy

MEepPEeTBOPUB KBAaBE MICTO Ha MICTO-

IPUBU/IL.

Task 15. Translate the sentences from English into Ukrainian using the words

and word combinations from the module.

Module 2 Language Focus

1. |To outsource the task would
outweigh the benefits of keeping it

in-house.

2. | The mainframe computer could
outperform any other system in its

league.

3. | They engaged in a counterfeit
scheme to fake the outcome of the

election.

4. | The debugger swiftly resolved the

errors in the code.

5. |He could outdo his previous
accomplishments and leap tall

buildings effortlessly.

6. | The attackers began to outnumber
the defenders, causing panic and

outrage.

7. | The rubble was all that remained

after the outbreak of the earthquake.

8. |[They carried out a counterfeit
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operation to fake the outcome of the

competition.

9. | The debugger quickly identified the
false positives in the system.

10. | He could outdo any challenge and
leap tall buildings effortlessly.

11. | In the blink of an eye, the outbreak
spread throughout the village.

12. | You must engage low gears when

you drive as these roads are very

slippery.
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MODULE 3

Task 1. Translate the following vocabulary.

3

adaptor

back-stabber

collaborative

delegator

job recognition

job satisfaction

multitasker

perks

slacker

supervisor

workaholic

yes-man

3a

add up

associate

assorted

budding

carbon-neutral

consummate

conversion

daunting

dissertation

entrepreneur

entrepreneurship

expand
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fiver

fleet

forge my own path

founder

freestyle

funding

generate

gripping

impromptu

ingrained

internet-savvy

investment

irreverent

jumble

launch

sign up

snap

strenuous

uncanny

unfazed

vision

mackintosh

mate

ludicrous

mundane

naively

obsession

pay off

philanthropist
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prime

profit (from sth)

put together

rack up

raw

recession

restrict

scholar

shrug my shoulders

3b

adept (at doing smth)

administrative

apprentice

an abundance of

be inclined to do smth

be made redundant

be on a strike

be on the dole

be self-employed

breathe down smb's neck

call it a day

call the shots

carpentry

civil engineer

delegate

enhance

get my foot in the door

get the sack
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go/be promoted

go on a strike

go/be on a maternity leave

go/be on a sick leave

go/be in a picket line

gruelling

hazardous

impose

inhibition

insurance broker

job description

job market

job prospects

job satisfaction

job title

job vacancy

manual

marketing executive

mind-numbing

occupational therapist

perseverance

professional

recharge my batteries

refuse collector

show sb the ropes

stimulating

trade

tree surgeon

tuition
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unpredictable

work/have flexi-time

workload

workmate

workplace

workstation

3c,def

drill

insight

refurbish

tuition fees

overwhelmed

stale

obsolete

upkeep

become fixated on sth

collaborate (with sb)

dwell on sth

eligibility

in decline

recruiter

respectful

shadow

swap

Modul 3 Language Knowledge

adopt

associate
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basically

billboard

chiefly

collective

communal

composure

contestant

demonstrative

dissolve

€ase

elect (to do sth)

engage (sb in sth)

evolve (into sth)

greatly

hazard

incline

incorporate

ingenuity

joint

level

memento

monotonous

mutual

opposite

opt (for sth/to do sth)

practise

prefix

primarily

pursue a career in sth
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recollection

remembrance

reminder

repose

resolve

revolve (around sth)

rival

scant

scenic

spare

sparse

stability

strive

substantially

suffix

take a risk with sth

threat

transfer

transform

transmit

transport

unaccustomed (to sth)

uncommon

unconventional

unfamiliar (with sth)

uniform

Module 3 Language Focus

be committed to doing sth
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be dismissed from a position

bilingual

credentials

exclude

hit the books

internship

keep pace with sth

learn sth the hard way

make the grade

pass with flying colours

pick sb's brains

recruit

references

spiraling costs

struggle

take the initiative to do sth

toil

trainee

tutorial session

Task 2. Translate the sentences from Ukrainian into English using the words

and word combinations from the module.

Module 3, 3 a

1. |Mos Haiikpamia moApyra CKOpo

CTaHe IMiAMPUEMIICM.

Bona 3anyckae HOBHI NPOEKT, IKUU

MpuHEece 1 BEMKUN MPUOYTOK.

2. | Mama 3aBKJu HaroJionryBaja, 1o s
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MOBUHHA caMa MpOKJIagatud coOi

JIAX.

IMnpoBi3oBaHU# AlaJIOT 3aBXKIU LK
aBillIUi, HDK MigrotoBieHu. Tomy
MU 3 APYIrOM HE NEPEUMAEMOCH 3a

e BUI TISUTHHOCTI.

51 HaiBHO BipHJIa B MOro KOXaHHS. A
BiIH 3poOMB 3 Hamoi Jir0OOBI

AKYCh IUTyTAHUHY.

Sl HeHaBMIKY CBOi auTa4i Goto 3
MaBIIOYKaMHU. Lle BUIJISIIA€

JTy’K€ CMIIITHO 1 BOJHOYAC JIsIKaoue.

OauH 13 MIANPUEMIIB 3alyCTHUB
IIKaBUI TMPONYKT,IKHUH OKYMUTHCS

3a JICKLJIbKa POKIB.

Miii  apyr, SKAH 3HAETBCA B
IHTEpHETI, € 3aCHOBHMKOM KaHAIy

Ha I0TYOl.

MicueBuii MeleHaT MMIIKACAB
OCHOBHUH JOKYMEHT 010

¢biHaHCYBaHHS HOBOI IIKOJIH.

VYyenuid HAIBHO BIpHB,IIIO CTYJICHT

MOKPAIIUTh CBOIO CUPY JUCEPTALIifO.

10.

Bim  pmoBro - mpokmamaB  cobi

LUISX,aJl€ KpHU3a BCE 3pyHHYBaja

11.

Ie MEePETBOPEHHS Oyi0
He3BUUYaiHUM 1y bpena Tomy,mo
Horo KiMHaTa 3a3BUYall Haragye

oe3nan.

12.

Miii apyr 3aBXKIu pO3Kazye IIKaBi
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dakTH, ajie ChOTOJHI BIH JYyXe

Hy,Z[HHfI Ta BUTJIAJAa€ BUCHAXXCHHUM.

13.

3aCHOBHHUK IIbOTO MY3€H0 CTBOPHUB

HOBUU BUJI OILJIATH 017151 BXOY.

14.

Bin He OyB BpaxkeHU# AKCepTalli€lo,
1 Woro OaueHHS Ha MailOyTHE He

3MIHHJIOCH.

15.

Miit HOBUI mapTHep ckiaB Oi3Hec-
TUTaH 1 3aIlyCTUB SICKPaBUH MPOITYKT

Ha PUHKY.

16.

3amyckarouu HOBUU 013Hec,
HiIpUEMElb HaBITh HE OYIKYBAaB,
10 3MO€E OTPUMYBATH MPUOYTOK 3

HbOI'O, HC3BAKAIOYM HA KPHU3Y.

17.

ITomunkoI0 3aCHOBHHKA el
KOMITaHii Oys10 Te, 10 BiH IMiAMNKCaB
JOTOBIp HEe uywWTar4u Horo. B
pe3yiabTaTi Moro I1HBECTHI He

OKYITHJIUCS.

18.

HaiBHO BiH CIIOIIBA€THCH, 110 MOXKE
T BIacHUM UIIXOM. Moro 6aTbku
HAJITO CHJIBHO OIMIKYIOTHCS HHUM 1 HE
JO3BOJISITH  3POOUTH  CAaMOCTIHHUN

BUOIp.

19.

AMEPUKAHCBKAIM BYEHHU BXKE S
POKIB TMHIINE JUCEPTAIliF0 IIOA0
€KOJIOT1YHOTO nepepoOICHHS

BIIXO/iB, B TOM Yac SK WOro ApYyT,
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OaHKip, IbOT'O POKY 3aCHYBAB TPETIO

KOMIIAHIIO.

20.

Cknagaroun yeproBuil O13HecC-1LIaH,
BTOMJICHA 1 BHUCHa)K€HA MOPAJIBHO
JlxeliH 3po3ymina, IO I HyJHA
odpicHa poboTa BXKE SK KICTKAa B

ropJIi.

21.

Tom mpokiaB CBifi BIACHUM MUISX
0  YCIIXy, BKJIABIIM TpoIIl Yy

BUTIJTHE TT1IMPUEMHHIITBO.

22.

Mepi chopaBxHs ~ OnaromidHUIS,
BOHA 3pobuia BHECOK y
OylaroliiHUNA MPOEKT B MIATPUMKY

OHKOXBOPHX.

23.

JIkeliH — 3aCHOBHUIS YCITIIITHOTO
HiAIPUEMCTBA, SIKE

criemianizyerbes Ha [T-TexHomorisax.

24,

[TigmucaBmn OCHOBHUW KOHTPAkKT,

BiH PO3IIUPHUB CBOIO KOPITOPAILIIO.

25.

[Toku BiH HAiBHO MpaIftoe HaJl CBOIM
3aXOIUIIOIOYMM  ITPOCKTOM,  HOro
HalKpamun Ipyr OTPUMYE
npuOyTOK 3  CBOTO  BJIACHOTO

Oi3Hecy.




73

Module 3 b

VY 3B'3Ky 3 qyK€ BETUKUM pPoOOUUM
HaBaHTaXeHHsAM J»KOHY mOTpiOHO
Oyn0 B3STH BUXIAHUN 1JI1 TOTO,

1100 BIITHOBUTHU CUJIH.

HNoro BMIiHHS JeneryBaTH 3HAYHO
MOKPAIIUIIO MPOTYKTUBHICTh
pobotu ¢ipMu Ta JOMOMOIIIO HOMY

OoTpUMaTHu HiI[BI/IH_ICHHH.

Karepuna He cripaBisiacs 31 CBOIMU
I10CaJ0BUMU 3000B's13aHHIMH,
HIKOJIM HE 3/JaBajla  3aBJIaHHS
BYACHO, 1 B pe3yJbTaTi ii IIBHUJIKO

3BUIbHUJIH.

[Tepm HiXK HamicIaTH CBOE PE3rOME,
T0O1 MOTPIOHO ACTAITBLHO MPOYUTATH
mocazaoBl 3000B's13aHHA 1 II3HATUCH

Yl TaM € TEPCIEKTUBH Kap'€pHOIO

pocry.

JIKOH Jy’)Ke BIIPaBHUN IHPEKTOP 1
3aBXXJIM TOTOBMM II0Ka3aTH CBOIM

KoJIeTaM, K Tpeba JisITH.

[Ticnms Toro, sSK MOro KOJIETy IO
poOOTI 3BUIBHWIM Yepe3 Te, 110 BiH
HE  CHOpaBisBCA 3  PpoOOTOIO,
nepea0avYeHO0 OCaJ0OBUMH
THCTPYKIIISIMH, BiH BHPIIINB

MpaioBaTu Ha ceoe.

Binemricte BBakae JepeBoOOpOOHE
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BUPOOHUIITBO TyKE HYZHOIO
npodeciero, ane He ek , Tomy 110
BIH MallCTepHUI B I[bOMY 1 3aBXIHU

OTPUMYE 3aJ0BOJICHHS BiJl pOOOTH.

Jliza mpodeciitHuii peaburiToyNOr 1
ChOTOJTH1 BOHA npodye
BJIAIITYBAaTUCA Ha POOOTY B OAHY 3
HaWKpaluX MEIUYHUX KIIHIK B

IOMY MICTI.

Miii koJjiera 3aBXAW JApaTye MEHE
TOMY 110 BiH JIIOOUTH CTOSITU B MEHE
Ha JYIIEI0 1 4aCTO HaB'A3y€ 1HIIMM

cBOI 171€1.

10.

Enicon moTpiOHO BITHOBUTH CHIIH
TOMY, IO LEeH THUXAEHb OyB HAITO
BOXKUM JJii Hel uepe3 BeJuKe
poOoue HaBaHTaXKEHHS 1 Bce, IO
BOHA XO4Y€ II€ MPOCTO 3aBEPIIUTH
poOyTy 1 TOKHHYTH CBO€ poOoue

MICIIE.

11.

A nmyxe BTOMJIGHAa BiJl JIOMAIIIHIX
000B’5I3KIB, TOMY 51 X049y BIIIHOBUTHU
CUJIN nece  Ha  Oeperax

CepenzeMHOro MOpsi.

12.

51 ma cromomy HeO1 Bim macts, 60
Miii med Kaxke, MO 3aBASKH MOid
HAITOJICTJINBOCTI s OTpUMar0

IT1ABUILIEHHS.

13.

B MaiiOyTHROMY 51 XO4y TpaIffoBaTH

Ha ce0e 1 MaTh THY4KU rpadik .
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14.

[Ticns TOTO AK OUIBILIICTh
MpaliBHUKIB Oy1H 3BUIbHEHI, BOHU
noyajnu cTpakyBaTh Ouis OyaiBii

KOpHoparii.

15.

Ham HOBUI mnpakTUKaHT JOCUTh
BIIPABHUM, TOX s JIyMaro, LI0
HAKOJIMKYUM JacoM HOro

I1BUILATE.

16.

S HEe MOXKY MOTOAUTHUCS MPALFOBATH,
HE 3HAIOYHU [10CAI0BHUX 000B'I3KIB Ta
NEpPCIEeKTHB, a TaKoX JJII MEHe

Ba’XJIMBC p060qe HaBaHTa>XCHHA.

17.

ITicas Toro, sIK MOTO 3BUILHHIIM O€3
NPUYMHU, BIH HaBITh HE MPOOYyBaB
BIAINTYBaTUCA Ha poboty. be3
HAIIOJICTJIMBOCTI BIH HE 3MOXE

HIYOT'O JOCSTTH.

18.

Yomosika 3BuUTbHWIM. Crepily BiH
OTPUMYBaB JIOTIOMOTY 1o
0e3po0iTTIO, aje TOTIM 3HAWIIOB

XOpOIITy BaKaHCIIo.

19.

KepiBHUK TIOCHIMB OXOpPOHY OIS
MICIISI pobotu, OCKLITBKH

NPAIiBHUKH MMOYAJIA CTpaiiKyBaTu

20.

BukonaBunii JTUPEKTOP OyB
JOCBiMUEeHNM Y cBoOii cdepi. | xoua
BiH MaB THY4YKHi Trpadik, Woro

poboTa Oyia BUCHAKIIUBOIO.
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Module 3 c,d,e,f

Crape oOnagHanHs Ha Qabpui
Oys0 3acTapiiuM, IO CIOHYKaJIO
KEepIBHUIITBO JO  cHiBHOpami 31
CIICIIaJTI30BAHOI0 KOMAHIOK0 IS

BITHOBJIEHHS Ta MoOJepHI3aIlii

o0JTaTHaHHS.

He3Baxxarouun Ha 3HUKEHHS
3aI[i1KaBJIEHOCTI, YHIBEPCUTET
BUPIIIAB HATrOJIOCUTHU Ha
Ba)KJIMBOCTI OCBITH,

3alpOTIOHYBABIIM HIDKYY TUIATy 3a
HaBYaHHS, o0 30UTBIIATH
KUIbKICTh ~ CTYJIEHTIB 3  PI3HHUX

BCPCTB HACCJICHHA.

[lepeBaHTak€HUN CTYACHT IIYKaB
pETneTuTopiB, 1100 OTpUMATH
ySIBJICHHS TIPO CKIJIAJIHI TMPEAMETH,
pO3yMiOYHM, IO 3arjauOJICHHS B
Marepiaa OyJio HEOOXITHUM ISt

KpaIioro po3yMiHHSI.

Pekpyrep kommaHii 3 TOBarorw
CTaBUBCS 10 KaHAWMIATIB I dac
criBOeciau, OIL[IHIOIOYH iXH1
3MI0HOCTI Ta CIPHUSAIOYUA CTBOPEHHIO
aTMocdepu cIiBmpaii Ha podouomy

MICII.

PozuapoBani pyTHHOIO, TIPAIiBHUKH

BUPIIMJIM CHIBIpAILIOBAaTH 1 Ha
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OJIUH JIEHb MOMIHATUCA POOOUYMMU
000B'sI3kaMu, 1100 OTPUMATH HOBI

171€1 Ta po31pBaTH MOHOTOHHICTb.

Komanna TEXHIYHOTO
oOcnyroByBaHHsl 30cepeausiacd Ha
niaTpuMii  odicHoi  OyniBii B
HAJIE)KHOMY CTaHl, rapaHTyIOud, 110
KOXEH KYTOYOK oyne
BIIPEMOHTOBAaHUI 1
HiATPUMYBAaTUMETHCS Yy BIAMIHHOMY

CTaHI.

Tiup €KOHOMIYHUX BHUKJIMKIB
HaBHUCJIa Haja  OyJAiBICl, IO
3MYCHJIO JIIOJIEN OuIbIIIE
3ocepenutucss  Ha  (DIHAHCOBIU
0opoThOi, aHDK Ha  MOIIYKY

CIUTBHUX PIIICHB.

[IparHy4r 3MEHIIUTH BIUIMB Ha
HaBKOJIMIIIHE CEpEeIOBHIIIE,
oprasizatis CIIBIpaIoBaia 3
MICLIEBUM OI13HECOM, 1100 3aMIHHUTH
3acTapili  MPaKTHKA Ha  OUIBII

€KOJIOTIYHI.

3 pO3BUTKOM TEXHOJIOTiH moTpeda B
PYYHOMY JTOKYMEHTOOOIry Bijrmaa,
1 KOMMaHis 1HBECTyBajda B HABYAHHS
CBOIX CIIBpPOOITHUKIB 1HU()pOBUM

HaBHUYKaM.

10.

He3Baxkaroum Ha Te, 110 iCTOpUYHA

OyniBis nepeOyBaja B 3aHemaji, ii
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Oyno B1JIpECTaBPOBAHO, 11(0)
JO3BOJIMIIO BAUXHYTH HOBE JKUTTS B
il apXiTEeKTypy Ta 3aBOIOBATH MOBAry

TPOMaJIH.

Module 3 Language Knowledge

[licns perenbHUX pO3AYyMIB BOHA
BUpIIIMIA 00paTu Kap'epy B raiysi

€KOJIOr1I.

BinBaxxna ekcmeauilis B JUKY

npupoay He  oOidnutacs — 6e3

HeOe3meKH, 110 BHUMAaraio
PETENHHOTO TIaHyBaHHS Ta
00€pe)KHOCT!I.

[I{o6 mokpamuT CBOi HABUYKH, BiH
IIOJHS TPHCBIYYBaB KiJIbKa TOIUH

Ipi Ha TiTapi.

OpienTylounch  HacaMmIiepes  Ha
€KOJIOTIUHY  CTIMKICTh, KOMIIaHIs
BIIpoBajuia '"3ejeHi" TPaKkTHKA B

ycix cdepax CBOET TISITBHOCTI.

Bupimusmm  3po6utu  Kap'epy B
MEIUIMHI, BOHA BCTyNHWJIAa [0

MPECTUHKHOT METMYHOT IIIKOJIH.

3 HEMOXWTHOK pPIIIyYiCTIO BOHA
3ITKHYJIAcsS 3 BHKJIMKAMH 1 JOCSTIIA

CBOIX IIUIEH.

ITicis MCTYIILIMBOT'O IOHA XBHUJIHMHA
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BIANIOYMHKY Ha MPUPOJ1 TPUHOCUIIO

BIIYYTTS yMUPOTBOPEHHS.

3anucka Ha XOJIOAWIBHUKY
CJIyr'yBaJla KOpUCHUM HarajayBaHHAM
opo Te, IO TMOTPIOHO KYHHUTH

OPOAYKTH MO JOPO31 JOIOMY.

Crapa  ¢Qororpadis  ciayryBaia
3BOPYIIIUBUM  CIIOTQJIOM  TIPO

3aI0BITHI MOMEHTH 3 OJIM3bKHUMHU.

10.

CHOI‘&}II/I poavHu TIIpO OE CBATO

OyJIM CIIOBHEH1 CMIXOM 1 PadicCTIo.

Module 3 Language Focus

Bona mparne pocartd ycmixiB y
HAaBYaHHI 1 MIOJHA TPUCBIUYE

OaraTo yacy HaBYaHHIO.

Ha xanp, yepe3 HU3KY IOMMIIOK W
3BUIbHEHA 31 CBO€I TII0Ocaad B

KOMITaHiI.

3pocTaour B MYJIbTHKYJIBTYPHOMY
CepeIOBHIIII, BOHA cTana
JIBOMOBHOIO, BIIBHO BOJIOJIIOYH
AHTTHCHKOIO0 Ta 1CIIAaHCBKOIO

MOBAaMH.

o6 otpumatu poboTy, HOMY
moTpiOHO OyJI0 TPEJACTaBUTH CBOI

JOKYMEHTH, 1[0 MIATBEPAKYBAIH
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HOro ocBITY Ta JOCB1I poOOTH.

Exckito3uBHMil  K1y0 — BUpIIIMB
BUKIIIOYNTH  YJICHIB, K1  HE
BIAIOB1AAIN 3a3HAUYEHUM

KPUTEPISIM.

baxatoun oTpuUMaTH NPaKTUIHUN
JIOCBII, BOHAa TMojajna 3asiBKy Ha

CTa)XyBaHHs Y BIIOMY KOMIaHIIO.

3BakatouyM Ha  MIBUAKY  3MIHY
TEXHOJIOT1H, Jy’)K€ BaXJIMBO WTH B

HOTY 3 TIPOTPECOM Y IIiif ramysi.

He3Bakaroumn Ha nornepeakeHHs, BiH
BUPIIIMB HE CIyxaTH, 1 HOMy
JIOBEJIOCS I3HATHUCS po
BaXKJIMBICTh TaM-MEHEIKMEHTY Ha

BJIACHOMY JOCBI/II.

BupimmuBmm  ckjgacTd  ICIUT  Ha
"BiIMiHHO", BOHA CTapaHHO BYMJIACS

1 CKJ1ajia ioro 3 OJIMCKOM.

10.

[Tykaroun mopagy moa0 CKIATHOTO
IIPOEKTY, BOHA BUpIIINTIA
3BEpHYTUCS JO CBOrO KOJIETH 3a

HaCTaHOBAaMM.
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Task 3. Translate the sentences from Ukrainian into English using the words

and word combinations from the module.

Module 3, 3 a

1. | HenepeBepieHnuit HayKOBEILb
HamucaB 3aXOIUIMBY JIUCEPTAIliIO
PO Pi3HI aCMEeKTH MiTMPUEMHHUIITBA
Ta BUKJIUKH, 3 SIKUMU CTHKAIOThCS

HiANPUEMIII-TTIOYATKIBIII.

2. | Marouu BpOJKEHY MPUCTPACTh 0
O0i3HEeCy,  3aCHOBHUK  BHpIIIUB
TOpYBaTH BJIACHHM NUISIX Yy CBITI
HiANPUEMHHULITBA,  3aCTOCOBYIOYU

HEeaOJIOHHUN TTIXI1T.

3. | [linkoBanuii B [aTepHETI
HiAIpUEMEIb BMLJIO
BUKOPHUCTOBYBaB pPI3HOMaHITHI
OHJIAMH-THCTPYMEHTH, 1100

BUKJIIMKATH  IHTEpPEC JO  CBOTO

Oi3Hecy 11e 10 opiIiiHOTO 3aIyCKY.

4. |Tlepen 00JINYYSIM CKJIQTHUX
€KOHOMIYHUX BHKJIMKIB III dYac
perecii dbimanTpon BUPIIINB
PO3LIMPUTH  CBOIO  OJaromiiiHy
IISIBHICTD, oo JIOIIOMOT'TH

OUIBIIIN KIIBKOCTI JFOIEH.

5. | ByrmeuneBo-HelTpasibHa  iHII[IATHBA
T ITPHAEMITS nependayvana

nepeoOjagHaHHA  BChOTO  MOTO
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aBTOMApKy, MO0 3MEHIIUTH BILUIUB
oro Oi3HeCy Ha HABKOJIMIIIHE

CepeIOBHIIIE.

I'osoBHOIO METOI0 MOJIOAOTO
OiATPUEMIIS Oyno 310paTH
JOCTaTHbO KOWITIB JIJIsl YCHIIIHOIO
3allyCKy  CBOTO  IHHOBAI[IHOTO

IIPOEKTY.

HesBaxkarounm Ha cMimHHA oO0cCsT
poOOTH, MiANpPUEMELb MiTOTYBAaB
MEPEKOHJIMBY TIPE3CHTAIlII0 1 3yMIB

3UTyYUTH HEOOX1TH1 THBECTHIII.

CnpaBxHiii TanaHt ¢pucTailiicra
CTaB OYEBHJIHUM iihi| qac
3aXOILIII0YOT0 BUCTYILY Ha

IMITPOBI30BAaHOMY IIIOY TaJaHTIB.

HaiBHo-onTUMICTHYHUI
minpueEMEnb  BIPUB, M0  HOTO
yHIKaJIbHE OaueHHS OKYNUThCA 1

puHECe 3HAYHUIN TPUOYTOK.

10.

Hanmpuponna 3aTHICTH
OiANpUEMIIS  IIBUAKO  paxyBaTd
BUSIBIJIACS KOPHCHOIO B YIPaBIiHHI

¢dbiHaHCOBUMU acmieKTaMmu Oi3HECY.

11.

VY miyraHuHI 3aBAaHb MiATPHEMEIb
BUPIIIUB BHUPBATUCA 3 OYICHHOI
pyTMHH 1  30CepeiauTHCs  Ha

CKJIaI[HiH_II/IX BHUKIINKAaXx.

12.

3aCHOBHHUK  BHUPIIMINB  OOMEXUTH

BUKOPUCTAHHS IUIACTUKY B odicl,
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3pOOMBILIH CBI BHECOK Y ITParHeHHs
KOMIIaHii Ooytu BYIJIELIEBO-

HEUTPAIBHOIO.

13.

Hpyr nianpuemus NpuegHaBcs 10
KOMIIaHIi SIK MapTHEpP, 1 pa30M BOHHU
IIPalIOBAIM HAJ 3allyCKOM HOBOI

J1HIT TPOYKTIB.

14.

HaykoBerp He 3isIKaBCsl CKJIAIHOCTI
NPOEKTY, MIAIAIIOBIIA O HBOTO 3
YKOPIHEHUM TIOYYTTAM BiJIJIaHOCTI

CIIpaBi.

15.

Onep>XuMICTh TIANPUEMIIS YCIIIXOM
3Mycuia HoOro 3amumcatucs — Ha
Oi3Hec-KypcH, 100 1e OiIbIne
BIOCKOHAJIUTH CBOI1

HATPUEMHUIIBKI HABUYKH.

16.

[Tapk TpaHCTIOPTHUX 3acO0IB st
JOCTaBKH, KW TETep MOBHICTIO HE
BUKUJAE€ BYTJICIIO, CUMBOJII3yBaB
MPUXHIBHICTh KOMIIAHIT O CTaJoro

Ta €KOJIOTTYHO CB1IOMOTO MIAXOTY.

17.

Pimennss mignpueMIlss poO3MIUPUTH
0i3HeC 3YCTPLIOCH SIK 31 CMIITHUM
CKETITUIIN3MOM, TaK 1 3 €HTy31a3MOM

3 OOKY 1IHBECTHIIIMHOT CIILTLHOTH.

18.

[Tin wac iMIPOBI30BAHOTO MITYUHTY
HiAPUEMETTH MPOJCMOHCTPYBaB
0e3iu TepeBar CBOTO TIPOIYKTY,
3aJTUIIIABIITT MOTCHIIHHNAX

IHBECTOpIB Yy 3axBaTl BiJ HOTO
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MIIPUEMHUIIBKOTO OauyeHHS.

19.

3aCHOBHHUK  CTapTamy  BHpILIUB
BUKOPUCTATH HNIJIPUEMHUIIBKE
MUCJEHHS, 1100 30pIEHTYBaTUCS B
0e31141 BUKJIMKIB 1 MOKIIMBOCTEN Ha

KOHKYPEHTHOMY PHHKY.

20.

3axomiooya  Ope3eHTalliss  Mpo
nepeBaru BYIVICLIEBO-HEUTpaTbHUX
OPAaKTUK  MEepeKoHalla  HayKOBUS
CTaTH NPUXUIBHUKOM €KOJOTTYHOT

CTaJIOCTI.

Task 4. Translate the sentences from English into Ukrainian using the words

and word combinations from the module.

Module 3 b

1. | The adept carpenter, who had an
abundance of skills in
woodworking, decided to enhance
his expertise by taking on an
apprenticeship.

2. | The administrative assistant had a
grueling  workload, but her
perseverance  and  professional
attitude led her to be promoted to
the position of marketing executive.

3. | After being made redundant, he

decided to be self-employed and

went on a mission to get his foot in
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the door of the competitive job

market.

The engineer was inclined to call it a
day after a hazardous day at the
construction site, facing

unpredictable challenges.

The insurance broker faced an
unpredictable job  market but
managed to impose his expertise and
secure job satisfaction in his

challenging profession.

The occupational therapist delegated
tasks to enhance the efficiency of
the workplace and stimulate positive

outcomes for her clients.

Despite facing an abundance of
inhibitions, the tree surgeon showed
the apprentice the ropes, teaching

the trade's stimulating aspects.

The marketing executive decided to
recharge her batteries by going on a
sick leave after a mind-numbing and

grueling project.

The refuse collectors decided to go
on strike to call attention to
hazardous conditions in the

workplace.

10.

The manual laborer, an adept
tradesman, aspired to become a

professional carpenter and applied
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for a job vacancy in a reputable

carpentry workshop.

11.

The assistant, known for her ability
to call the shots, took on the position
of an apprentice to learn the art of

carpentry.

12.

The occupational therapist decided
to go on a maternity leave to focus
on her family, showing that
work/life balance was crucial for job

satisfaction.

13.

The  insurance  broker  was
determined to enhance his job
prospects by attending tuition
sessions to stay updated with

industry trends.

14.

The grueling workload in the
construction industry made the
engineer more inclined to work
flexi-time to balance personal and

professional life.

15.

The assistant decided to refuse to
work under hazardous conditions,
creating a picket line to protest

against workplace injustice.

Module 3 c,d,e,f

Should your performance be in

decline, a recruiter may offer
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constructive feedback to help you

improve.

If a job candidate is respectful
during an interview, their eligibility

for the position is likely to increase.

Seeking to gain valuable insights
into modern business practices, the
company decided to collaborate with

industry experts.

The university implemented a plan
to refurbish its outdated facilities,
ensuring a fresh and modern
learning environment for students,
even if it meant increasing tuition

fees slightly.

The overwhelmed employee, fixated
on meeting tight deadlines, sought
insight from colleagues to find more
efficient ways to manage the

workload.

Recognizing the stale state of the
market, the marketing team
collaborated on a new campaign to

breathe fresh life into the brand.

As technology advanced, the
company became fixated on staying
relevant, avoiding becoming
obsolete by consistently updating its

products.

The maintenance team took charge
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of the upkeep of the office, ensuring
a clean and organized workspace for

everyone.

The researcher became fixated on
gaining deeper insights into the
industry, leading to a collaboration

with a renowned scholar in the field.

10.

In an effort to avoid becoming
obsolete, the company collaborated
with start-ups to gain insights into
innovative technologies shaping the

future.

Module 3 Language Knowledge

The success of the project revolved
around effective communication and

collaboration among team members.

The two companies were fierce
rivals in the competitive market,
constantly striving to outperform

each other.

Despite his scant resources, he
managed to create a beautiful and

functional piece of art.

The scenic beauty of the mountains
and lakes made the road trip an

unforgettable experience.

Eager to make a positive impact, she
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chose to elect a career in

environmental conservation.

To foster creativity, the art teacher
decided to engage her students in a

collaborative project.

Over the years, the small startup
evolved into a  multinational
corporation, greatly exceeding its

initial expectations.

The hazardous conditions in the
workplace prompted the
management to implement strict

safety measures.

Observing the breathtaking scenery,
he felt inclined to take a scenic route

for his weekend drive.

10.

The company decided to incorporate
sustainable practices, greatly

reducing its environmental footprint.

Module 3 Language Focus

Despite the spiraling costs of
education, she managed to pass with
flying colors, showcasing her

dedication to her studies.

The tutorial session provided the




90

trainees with valuable insights and
practical knowledge to excel in their

roles.

During the interview, the candidate
shared how they had overcome past
struggles, showcasing resilience and

determination.

Recognizing the importance of
continuous learning, the employee
took the initiative to enroll in

additional training programs.

In the face of adversity, she
continued to toil and persevere,
demonstrating her commitment to

overcoming challenges.

The trainee worked diligently during
the tutorial sessions to gain a better
understanding of the company's

processes.

Faced with financial struggles, he
decided to take the initiative to find a

part-time job to support himself.

When applying for a new job, it's
essential to provide references which

can vouch for your skills.

The company aimed to recruit
talented individuals with diverse

skills and experiences.
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10.

In preparation for the challenging
project, she decided to pick her
colleague's  brains  during a

brainstorming session.




MODULE 4

Task 1. Translate the following vocabulary.

4

contribute

generate

immune system

improve

infirmity

interact

mental sharpness

merely

neural pathway

overriding

put the brakes on sth

release

sensory input

sth takes its toll on sth else

strengthen

4a

beaming grin

distinct

dopamine

endorphin

engage

enigmatic

essential

evolution
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grin and bear it

heritage

impact

in and of itself

infectious

lift somebody’s spirit

mere

mischievous smirk

mood-enhancing

most likely

non-aggression

pleasure-inducing /in'dju:s/

postulate

reflex

regardless

scientific discipline

sincerity

therapeutic

transformative

unique

womb

primate

4b

alternative therapy

amiable mood

arthritis

be back on one's feet

be fit as a fiddle
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be given a clean bill of health

block

bruised

calf

chronic disease

collarbone

contract

cramp

crutch

defiant mood

degenerative disease

dislocate

feel out of sorts

fracture

gland

heal

knuckle

migraine

mood

non-invasive therapy

ointment

ongoing therapy

recovery

relieve

rotten mood

sinusitis

sling

splitting headache

stamina
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stiff joint

stinging

stub

swift recovery

swollen

tear a muscle

terminal disease

thrash

throbbing pain

torso

treat

twist

4cdef

break the bank

herbal extract

impulsively

leftovers

bulk up

epidemic

general practitioner

hectic lifestyle

muscle mass

naturally predisposed

nutritious

obesity

physically unattainable

processed food

put a strain on sth
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side effect

sleep deprivation

societal pressures

starvation

tackle the issue

virtual pariah

alternative

compulsory

strive

accomplish

accuracy

addictive

additive

circuit training

concise

consumption

contraction

exposure

intake

mouth-watering

penetrate

persuasive

plagiarise

portion

preservation

retain

self-reliant

subsidiary

substitute




97

we reap what we sow

Module 4 Language Knowledge

agile

alleviate

approachable

assert

brisk

bruise

bustling

coarse

come up with sth

compensate

comprise

conclude

constitute

debate

decrease

defeat

defend

deficient

defy

descend

dissolve

divert

eliminate (sth from sth else)

gvaporate

excessively

exert
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fall in with sb

flawless

gullible

hefty

hinge

hoarse

impressionable

inscribe

insert

intersection

invalid

joint

junction

make off

nimble

pacify

prescribe

radically

rash

rugged

severely

sink

sluggish

sprain

stain

stroll

subscribe

subside

susceptible (to sth)




99

take up

tonsillitis

toothpick

transcribe

Module 4 Language Focus

beam

chuckle

craving

demanding

exhilarating

fermented

giggle

go overboard with sth

grin

hazardous

invigorating

it’s a long shot

learn the ropes

neurotransmitter

on the ball

serotonin

smirk

Task 2. Translate the sentences from Ukrainian into English using the words

and word combinations from the module.

Module 4, 4a
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Ckopimr 3a Bce, il HampyKeHUU
rpadik  mocnpusiB  0ciabJIEHHIO
iMyHHOi cuctemu. Tomy Termep,
100 MOKPaIIUTH CBOE€
CaMOIIOYyTTH, s IIPOCTO
HEOOXIAHO  MIJBUILIUTA  PIBEHb

eHaopQiHy Ta T0NaMiHy.

Ilo6 migHsTH  HACTpid  CBOi
niBunHi, JkoH KkynuB OaraTto
HNOBITPSIHUX KYJIBOK Ta ii yiro0JieHi
cosomomii. Hapemri BiH mo6aunB
[0 YCMIIIKY BiJ ByXa J0 Byxa, IO
came 1o  cobi  BHUKJIMKAJIO

3aI0OBOJICHHA Y HUX JIBOX.

IT 3aragkoBa mocwmimka Ta IIUPICTh
y CIUIKYBaHHI HE MOTJIU 3aJUIITUTH
Horo OalTyKUM. Tenep
nporyiasiHku 3 JIi3010  KOXKHHUX
BUXITHUX, 3/1a€ThCA, cTalu

JKUTTEBO HEOOXITHUMU JUISI FOHAKA.

S pana 4yTH, 0 TH HAPEIITI MA€EMT
X001, SIKE€ TPUHOCHTH 3aJJ0BOJICHHS

1 migHIMae ToO1 HACTPIH.

“Ha peskmii yac BaM BapTo
NPU3YIIMHUTH TPEHYBaHHS B 3all,
OCKUIBKH II€ IOTaHO BIIOMBAETHCS
Ha BalloOMy 3J0pOB’1’, CKa3aB

peabimiToor.

Mu HaBiTh HE 3/I0TQYBAIUCH PO

TaEMHUYY CHAJUIMHY Yy HauomMy
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MICTi, 1 SIKUW BIUIUB 1Ie OyJe Matu

Ha MallOyTHE.

Bynp-sxkuii BUII TaKETIB MOXKE
MaTh MaTW HEraTUBHUI BIUIMB Ha
JTOJEH, OChb TOMY BOHHM 3 YacoM
NOYMHAIOTh BIAYYBAaTH CIHAOKICTh

Ta MarOTh T'OJIOBHI OOJII.

st MOJIOBUHU CyCIIUIbCTBA
HaAWTOJIOBHIIIIE — JOCSTTU
KUTTEBUX LUJIEH 1  CTBOPUTH

peKpacHy CiM'to.

SIKIo0 TH OTOYEHUH 3apO3YyMITUMU
AOABMHU, SKI  Tede  JIpaTyroTh,
BIJICTOPOHM ce0e BiJ HHUX 1 MPOCTO

ycMmixamcs 1 Wam maii.

10.

Y mel dyac WUPICTh PIAKICHE
SIBUILIE Cepell Jo/ieil. Al SIKIOo TH
IUPHH, TO TH € HalIacIuBiIa

JIOJIMHA Y IbOMY CBITI.

11.

IIIBumme 3a Bce, EBemiHa Bxe
Kynuija KBUTOK Ha [aBai, 1 s
IyMaw, IO s Hel Ue Hdyxe

IPUEMHA TTOTiSI.

12.

€ Oarato mromed, SKI MOXKYThb
3iCyBaTH BaM HACTpiid, aje € |
Taki, KI MOXYTb HITHATH AYX, 1 5

BBaXkKaro, 1110 1€ MIPEKPaCHO.

13.

3mopoBa Ji€Ta CHOPHIE MIITHOMY
IMYHITETY, MOKpaurye Halry

PO3MOBY AISJIBHICTB, Ta SKICTh CHY.
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14.

SAxkmo B Tebe ayke HACUYECHHM
JCHb, 3p00U May3y | BUIHN YaIIKy
KaBH, TOMY IO 1€ 3MIIHIOE HEPBH,

Ta TOCTPOTY PO3yMY.

15.

Horo mycToTimBa mocMimka aana
MEH1 3p03yMITH, IO II0Ch HE TaK, 1,
HE3BAXKAI0UM HA MOIO JIONOMOTY B
i crpasi, BiH HEe OyB LIUPHUM 3i

MHOIO.

16.

BxuBaHHS  CBIKMX  OBOYIB 1
GpyKTIB  ayxe  BaxJIMBE IS
MaJe€HbKUX JITE€H, BOHO MJIMCHO
MiJBUIIYE  HACTPIA,  TMOKpaIye
IMyHHY CHCTEMYy, a TaKOX Mae€

TpaHchopMaliifHui eexT.

17.

BincyTHiCTs CHY Mae TmoraHui
BIJIMB Ha YITKICTb PO3yMY 1 CIIpHUsI€E

¢bi3uuHil c1aOKOCTI.

18.

Jlikapi pagsaTh 3MIIHIOBATH IMYHHY
CHUCTEMY, pooIIsTIH 3apsIKY

KOKHOTO PaHKY.

19.

Konmum y wpOro moranuii HacTpii,
BIH IIOYMHAE CIATH XaoC cepen
OTOYYIOUHUX, TUM CaMHUM TICYIOUU

iM HacTpiit.

20.

Bam crminm  npunuHMTH @ icTH
COJIOJIKE, SIKIIO BU XOYETE CKUHYTH

3alBY Bary.




103

Module 4b

Ha oxanp, MirpeHp HE MOXHA
BUJIIKYBaTH, 11 MOXHA TUIbKHU

KOHTPOJIIOBATH Ta IMOJICTHIYBAaTH.

JIkeky BapTO iCTHM KOPUCHY 1KY 1
3MII[HIOBATH IMYHITET, aJKe WOro
3BMYKa ictu (act-pyn HeraTMBHO

BILJIMBA€E HA OT0 3/10pOB’Sl.

He3Baxaroun Ha T€, IO y HBOrO
Oynu 3amajeHi cyrjio0u Ta rocrpa
rojloBHa OU1b, MOr0 BUTPUBAIICTD
Bpaxkana, ajpke BIH BCIM TMiJHIMAaB

JyX CBOIM MPUBITHUM HACTPOEM.

Hns  Toro 100 3MIOHUTH 1
NOKpAaIlUTH  IMYHHY  CHCTEMY
noTpiOHMIT ~ HOpPMaJBHUK  COH,
¢bi3uyHa aKTHUBHICTb, paIliOHAIBHE

Ta 30aJlaHCOBaHE Xap4yyBaHHS.

[Ticns BchoOTO, 110 MOMY JTOBEIIOCS
IICPEIKUTH, BIH 3HOBY CTaB Ha HOTH

1 CTaB I1e OUIBIN YCITIITHUM.

BoHa 110#iHO ITOBIIOMMIIA MEHI, IO
il HEIHBa3WBHA Teparis
3aKiHYMIIacsa 1 BOHA 3HOBY cTajia Ha
HOTH, TOXX TOTOBA MPUCTYIHUTH IO

poOOTH 3 TOHEAINIKA.

Buopa s BimuyB cebe Hemobpe,
TOMYy TIIIOB 10  JIKapHi, 1

BUSIBUJIOCS, 1[0 Y MEHE XpOHIYHA
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xBOpoOa, sika, Ha JKalb, He

MIIIAETHCS JIIKYBAHHIO.

S 3pamaB manenb Ha HO31 1
NiIBEPHYB LIMKOJOTKY, KOJU BIaB
3 BEJOCHUINENa ChOTOAHI BpaHIIi,
Temep MoOsi Hora HaOpskina 1
00MUTh, TOMY MEH1 JOBOJUTHCSA

XOAUTHU Ha MHUJINLIAX.

Mosi 6abycs  3BepHyJacsa 10
HETPaJUUIAHOI MEAMIMHH, 1100
BUWJIIKYBaTU apTpUT, aje Ie He
JOTIOMOTJIO, 1 BOHA Bce IIIE
BITYYBa€ TNyJbCylouud OuUTb Yy

HEPYXOMOMY CYTJI001.

10.

S He 3MOXy miTH 3 BaMH Ha
BEUIPKY, TaK SIK MOYYBaIOCS TPOXHU
XBOpOIO, B MEHE MITPEHb, 1€ U 110

TOTO MACKYIHHUI HACTPIiH.

11.

[IpotsiroMm  BCBOro  KUTTI S
CTpaKIar0 BIJI XPOHIYHHX
3aXBOPIOBaHb 1 MEHI TEpPMIHOBO
NOTPIOHO 1€ JIIKyBaTH, 1 HaBITh
3apa3 Mill  HIC 3aKJIaJCHHHA, a

00MaUst HaOPSIKJIO.

12.

Bin perynsapHo TpeHyBaBcs, 1100
BUPOOWUTH  BUTPHUBANICTH,  aje
BUBHXHYB HOTY 1 3apa3 BiH 1 HOTO

MUJIHITI-HEPO3TyYHi.

13.

Crorogui B MeHe OyB KaxXJIUBUU

HacTpid yepe3 CHIbHUN TOJOBHUU
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O111b, ajne s BUNuia TabJIeTKy 1 BOHA

H10M 31[JTHJIa MEHE.

14.

[lamieHT MOBHICTIO O/lyKaB ajie BiH
CIIOYATKy  MPOWIIOB  MEIUYHY
NepeBipKy, 1 TOAl OTpUMaB BIJ
JiKaps MIATBEPKEHHS TOTO, IO

BiH IIJIKOM 3JI0POBUH.

15.

Konu BiH OyB AMTHHOI, BIH MIT
HITHATUCS TI0 KaHATy 3a KUIbKa
CEKYH]I, ajJie OJJHOTO pa3y BiH BIaB 1
BUBUXHYB KIIOUMINIO, TOMY JIKapi
3a00poHMIM oMy  3aiiMatucs
MIOJIOHMMH BHIAMH IISUILHOCTI B

MaiOyTHbOMY.

Module 4 c,d,e,f

[Ticns OaraTbox POKiB
CaMOBI1JIJIaHOI Tparli Ta JOOPOTH 110
IHIIMX, BOHAa  ONUHWIACA B
OTOYCHHI TpYy3iB, K1 it
OiATPUMYBalKM, 1 3pO3yMmina, IO

JIMCHO IOKUHAE T€, 1110 MOCIsIa.

KymiBnsg po3KIIIHOTO aBTOMOOLIS
MOX€  3HAYHO  BIApUTH  TIO
dinaHcax, SKIO BH He Oynere
peTENBHO KepyBaTu CBOIMH

rpOILINMA.

Homy MIOPEKOMEH 1Y BaJIN
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TpaB'siHUI €KCTPaKT, 106
JOTIOMOI'TH BIIOPATHUCS 31 CTPECOM,
1 BIH IMIOYJbCHBHO  BHpILIUB

cpoOyBaTH HOro.

3amicTh TOTO, 00 BUKHUIATH TKY,
BOHA BUpIIINIIA TBOPYO
BUKOPUCTATH 3QJTUIIKH TS

HAaCTYIIHOT'O JH:.

HecnokiiiHuii croci® >KUTTS MOXKeE
HETaTHUBHO BILUTUHYTU Ha
CaMOIIOYYTTS, TOMY  Ba)XJIMBO
3HAXOIUTH MOMEHTH TUTSL

BIJIIOYMHKY.

IIpu moripmeHHi caMOMOYyTTS
PEKOMEHIYETbCS  3BEPHYTUCS /10
JTiKaps 3arajbHOi TPAKTHKU IS

IICPBUHHOTI'O OIJIAAY.

[IIBuake  mMOIUpPEHHS  BIpyCy
MEPETBOPWIOCS HA  MacIiTaOHy
eIigeMiro, 10 BUMArajio
TEPMIHOBUX 3aXxofiB y cdepi

OXOPOHH 370POB's.

Ilo6 mormammaru 1 HaOpaTH
M'SI30By Macy, BiH JIOTPHUMYBaBCS
CyBOPOrO0 PEXUMY TpEHYBaHb 1

Oararoi Ha OUTKH JIE€TH.

[Tomyk aJbTEPHATUBHUX
pO3B'sI3aHb MPOOJIEM Ma€e BaXJIMBE

3Ha4YCHHAA pIn) b PO3BHUTKY
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KpEaTUBHOCTI Ta IHHOBAIIIH.

10.

Hesiki nepepoOJieHi XapuoBi
OPOAYKTH MICTATh J00aBKH, IO
BUKJIMKAIOTh 3BUKaHHS, TUTST
NOKPAILIEHHS CMaKy Ta 3a0XOYEHHS

A0 CIIOKMBaHH:.

11.

Hesiki BIZICOIrpHU MOXYTb
BUKJIUKATH 3aJIEKHICTb, 110
OpU3BOAUTH 1O  TPUBAIUX 1

HC3O0POBHUX iI‘pOBI/IX 3BHUYO0K.

12.

JIOCSITHEHHSI ~ BHCOKOT'O  PIBHS
TOYHOCTI B aHaJi3l JaHUX Mae
BUpIIIIaJIbHE 3HAYEHHS JUTS
IPHAHSTTSI O0OTpYHTOBaHHUX

pIIIIEHb.

13.

Jlronu  mparHyTh  JI0  YCIIIXY,
CTaBIsIUM Tiepes; coOoro IiIi Ta
HAIIOJICTJIMBO TIPALFOIOYU HaJ 1X

JOCATHCHHAIM.

14.

V neaKkux OCBITHIX CHCTEMaxX IIE€BHI
npeaIMeTH € OOOB'SI3KOBUMHU  JJIA
y4HiB, 100 3a0e3meunT BCEeOIuHY

OCBITY.

15.

[Momaroun iH(OpMaIlit0, BaXKIUBO
OyTH JTaKOHIYHUM, HAJAl0YM YiTKI

Ta 3pO3yMLII IETaTi.
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Module 4 Language Knowledge

CrnputHa TIMHacTKka BHMKOHAaJa
CBOIO TMporpamMy 3 TOYHICTIO Ta
rpali€ro, POJEMOHCTPYBABILHU

CBOIO THYYKICTb Ta CUITY.

PoGoTonaBili 4acTto KOMIIEHCYIOTh
NpaiBHUKaM IXHIO HAarloJIETJIUBY
nparo Ta BIIJaHICTD 3a
JIOTIOMOTOI0 PI3HOMAHITHUX TUIBT

Ta BUHATOPO/I.

OTpuMaBIIH 3aBJIaHHS HA TBOPYUU
IIPOEKT, KOMaHa CHUIBHO
mpaioBajia HaJ 1HHOBAI[IMHUMU

1IEIMMU.

TkannHa BiguyBasiacsi rpy0or0 Ha
MIKipi, MO 3MYCHJO JIBUYUHY
MOIITKOAYBAaTH TIPO  IMITYJILCUBHY

IOKYIIKY JIEUIEBOI COPOUKHU.

JKBaBuii puHOK OYyB 3aITOBHCHHIT
POJABIISMH Ta MOKYIIISIMH,
CTBOPIOIOYM JKBAaBY Ta TUHAMIUHY

CLICHY.

HesBaxaroun Ha 3aXHUCHE
CTIIOPSKCHHS, ITiJT 9ac HaIMpy>KeHO1
rpu CIIOPTCMEH OTpHMaB

HEBEJIUKUU 3a01id.

[[IBuakuii TemMm BYJIWIL MiCTa

BII0OpakaB EHEPriiHy Ta >KBaBY
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atmocdepy rajiaciuBOro

MeraroJica.

Y IIepEeroBopax BAXJIMBO
BIJICTOIOBATH CBOIO ITO3HUIIFO
TBEPAO, ajile AUIUIOMATHYHO, II00
JIOCSTTH B3a€EMOBUTIIHOTO

pe3ysbTary.

JloctynHa TIOBEAIHKAa KepiBHUKA
3a0X0YyBaJia  WICHIB  KOMaHIU
BIJIKPUTO JUTUTUCS CBOIMHU 1JI€IMU

Ta IpoOJIeMamH.

10.

Yamka raps4oro 4arw  MOXe
JOTIOMOTTH MOJIETTIIUTH
nuckoMdopT BiA 000 B Topii mij

dac 3aCTyau.

Module 4 Language Focus

SckpaBuii  MPOMIHB  COHSYHOTO
CBiTJIa, 10 TMPOOWBaBCS Kpi3h
BIKHO, TIPUHIC Yy KIMHATy TeIlIe

CAUBO.

Bxin Ha HeOe3NeuyHy TepUTOPiio
0€e3 HaJIEeKHUX 3aIT00IKHUX 3aXO0/1B
MOXKE€ TIPHU3BECTH JO CEPHO3HHUX

HACJIIIKIB.

OcCkinbKM BIH HE MIT CTPUMATH
XBUJIIOBAHHS, XJIOTIEIh PO3IIUBCS

B IIMPOKIN MOCMINIII, KOJH MOYYyB
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100py HOBHUHY.

Hamaranus nepedopIuTU 3
HOBHUMH MPOEKTAMHU MOXKE
OPU3BECTU O BUTOPAHHS, TOMY
BAXXJIMBO 3HAWTH 30aJaHCOBAHUM

AXI1.

[XH1l BHYTPIIIHIH KapT 3MyIIyBaB
iX XUXUKATH 10pa3y, KOJU BOHU

Impo 1Oc 3raayBalin.

Jesiki  TPOAYKTH,  HANpPUKIAI,
COJIIHHA,  (EepPMEHTYIOTh, 1100

OTpUMATH  YHIKaJIbHUM CMak 1

TEKCTYPY.

[Toi3aka Ha aMepUKaHCHKHUX TipKax
Oyma 3aXOIUTMBOIO, CIIOBHEHOIO
MOBOPOTIB, SKI 3MYIIYBaJIM BCIX

KpUYaTH BiJ 3aXBaTy.

Bnamo MO€IHYBATH CKJIAJIHY
poOOTY 3 OCOOMCTHUM JKHUTTSIM MOXKE

OyTH JIOCUTb CKJIQJTHO.

PantoBo i 3axoTiocs mokoaamy,
1 BOHa BUpimmia modaityBatu cede

COJIOAKHMMHM JIaCOIIlaMH.

10.

Horo >xapT BUKIHKaB y Hei CMiX,
CTBOPIOIOUH B KIMHATI

0e3TypOoTHY aTMochepy.
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Task 3. Translate the sentences from English into Ukrainian using the words

and word combinations from the module.

Module 4, 4a

1. | A few months ago we asked for
help the main therapeutic facility of
the city and the doctors working
there have shown their high level of
professionalism, because we saw
the first transformative effects as

soon as the operation was ended.

2. | Helping others is one of the best
ways to naturally improve
endorphins level and | agree with
that, because giving money to a
charity, for instance, is pleasure-

inducing for me.

3. | Most likely my beaming grin was
infectious, because when | entered
the room everybody started smiling

at me.

4. | Listening to music in itself raises
my mood, so whenever | feel
depressed or angry, | just put on my
headphones and in a few minutes |
feel better.

5. | Her laughter had the power to lift
anybody's spirit, turning a gloomy

day into a cheerful one.
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Exploring new and unique
approaches to problem-solving is
often the key to a transformative

breakthrough in various fields.

The reflex to smile when someone
smiles at you is a universal human
response, highlighting the shared

nature of certain behaviors.

Engaging in  pleasure-inducing
activities, such as listening to
favorite music, can have
therapeutic effects on one's well-

being.

Regardless of the circumstances,
her sincerity in helping others never
wavered, making her a trusted and

reliable friend.

10.

The mood-enhancing music played
softly in the background, creating

an atmosphere of relaxation and

joy.

11.

In the grand scheme of things, a
mere moment of kindness can have
a transformative effect on

someone's day.

12.

He wore a mischievous smirk,
which had the ability to lift the

spirits of those around him,
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creating a playful atmosphere.

13.

As for me the best stress-busting
activity is working out in the gym,
because it not only helps you feel
relieved, but also strengthens your

muscles.

14.

The attorney, whom 1 hired to
protect my brother, contributed a

lot to release him from prison.

15.

Stop  wreaking havoc about
seasonal  diseases; Dbetter do
something wholesome to improve

your immune system.

Module 4b

In order to improve the work of
iImmune system you should keep
healthy lifestyle, as your harmful
habits smoking and alcohol
drinking take its toll on it and can

generate infirmity.

She was unable to go on a business
trip because she was feeling
unwell, had an acute headache,
swollen glands and constant muscle
pain, and it looked like she had

caught a cold.

We hope that alternative therapy
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will help her and she will get back
on her feet quickly. But first of all,
she should stop worrying about
everything, be non-aggressive and

live to her heart's content.

Doctors say that this problem can
be eliminated without surgery and

will not progress further.

Due to the lack of sleep and her
frantic lifestyle, she needed to rest a
bit. As a result, when she found
time for herself, she began to
exercise intensively and eat food

rich in micronutrients

Homemade food is the best for
children because it does not include
preservatives and various food

additives

After a long day at work, she
developed a splitting headache that
made it difficult to focus on

anything else.

The stinging sensation from the
insect bite prompted her to apply a
soothing ointment to alleviate the

discomfort.

Waking up with a stiff joint, he
realized the importance  of

incorporating stretching exercises
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into his daily routine.

10.

Building stamina through regular
exercise is essential for maintaining

overall health and endurance.

11.

Following  the  surgery, he
experienced a swift recovery and
was back on his feet sooner than

expected.

12.

Determined to win the match, he
continued to thrash his opponent

despite the challenging conditions.

13.

Learning about the terminal disease
diagnosis was a devastating blow to

the entire family.

14.

Overexertion during the workout
caused him to tear a muscle,
requiring some time off for proper

healing.

15.

The swollen ankle was a result of a
minor injury during the basketball

game.

Module 4 c,d,e,f

Monitoring  sugar intake s
important for maintaining a healthy
lifestyle and preventing excessive

consumption.
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Choosing a healthy substitute for
unhealthy foods is essential for

maintaining a nutritious diet.

A subsidiary company is a smaller,
separate entity that is controlled by

a larger organization.

Being self-reliant involves taking
Initiative and being independent in

various aspects of life.

Retaining knowledge and skills is
crucial for personal and

professional development.

Preservation techniques, such as
canning and freezing, help extend
the shelf life of food.

Proper portion control is essential
for maintaining a balanced and
healthy diet.

Plagiarizing content is unethical
and can lead to  severe
consequences in academic and

professional settings.

Persuasive communication skills
are valuable in various aspects of
life, from marketing to personal

relationships.
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10.

The aroma of freshly baked cookies
can be  mouth-watering and

irresistible.

11.

Controlling calorie intake is crucial
for weight management and overall
health.

12.

Overexposure to sunlight can lead
to skin damage due to prolonged

exposure to harmful UV rays.

13.

Muscles undergo contraction and
relaxation during exercises like

weightlifting to build strength.

14.

To tackle the issue of unhealthy
eating habits, it's crucial to educate
people on making better nutritional

choices.

15.

Engaging in regular physical
activity is essential to counteract
the negative effects of a sedentary

lifestyle.

Module 4 Language Knowledge

It's important to defend your
principles and values, even in the

face of opposition.

As the sun began to descend, the
colors of the sky changed, creating

a beautiful evening landscape.

Despite warnings, he continued to
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defy safety regulations, putting

himself at risk of accidents.

The deficient supply of essential
nutrients in the diet led to health
issues for the malnourished

population.

As she was overly gullible, she
often fell for persuasive schemes

and misinformation.

Taking a leisurely stroll through the
park, she enjoyed the tranquility

and nature around her.

The artist carefully inscribed his
signature on the corner of the

canvas, marking it as his creation.

After cheering loudly at the game,

his voice became hoarse.

The door swung open on its well-
oiled hinge, revealing the room
behind it.

10.

Moving the hefty furniture proved
to be a challenging task, requiring
the assistance of several strong

individuals.
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Module 4 Language Focus

A brisk morning run can be
invigorating, filling you with

energy for the day ahead.

The mischievous smirk on his face

hinted at a secret plan or prank.

Being on the ball at work ensures
that tasks are completed efficiently

and effectively.

Serotonin is a neurotransmitter that
plays a crucial role in regulating

mood and emotions.

Starting a new job can be
overwhelming, but over time, you'll
learn the ropes and become more

comfortable.

Taking on a new challenge may
seem like a long shot, but with

dedication, success is possible.

He couldn't help but chuckle at the
amusing antics of the playful

puppies in the park.

The invigorating scent of fresh pine
in the forest lifted his spirits during

the morning hike.

Learning the ropes of a new hobby,
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she found the process challenging

yet incredibly rewarding.

10.

The hazardous conditions on the
mountain required the hikers to be

cautious and well-prepared.
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MODULE 5

Task 1. Translate the following vocabulary.

5

adequate

counterpart

developing country

extreme poverty

finite

gender inequality

illiterate

on average

renewable resources

resources

sanitation facilities

sustainable development

waste management

5a

a pile of rubbish

addressed envelope

alleged

amiably

back alley

bin bag

borough

bugbear

bustle up

charming smile

chit chat

collapsed
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contextual

disown

dispose (of smth)

elicit

fade

feature

front lawn

gesture

graffitied

haul

heap

incriminating details

inexplicably

infer

informant

knotted

leaking

meticulous

nappy

obediently

obscenities

obstruction

offender

00zing

patrol

photographic eye

prematurely

propel

prosecution
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registration number

repercussions

rotting food

rummage (through sth)

sack

shed

sound

split

stench

stinking

tenant

till receipt

waste disposal

yield

5b

adapt

affordable

anti-social behaviour

appaling conditions

assault

at an alarming rate

avert

ban

capital punishment

cattle farming

community service

compensation

curb

deprived areas
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disadvantaged

discrimination

eliminate

embezzlement

entagled

face

fee

fossil fuels

fraud

gill-net

greenhouse gas emissions

harsh punishment

hefty fine

homicide

illegal

impoverished community

imprisonment

jaywalk

juvenile crime

landfill

legistation

libel

logging

malnourishment

manslaughter

march

marine mammal

mugging

murder




125

on the brink of extinction

overconsumption

patrol

pesticide

poacher

police warning

prejudice

put smb on probation

recession

reproductive

sailing vessel

securities fraud

sentence

stand trial

suffocate

terrorism

transparent

trespass

trigger

vandalism

youth detection centre

5c¢

cart

fizzing

distinctive

fly-tipping

scheme

5d

acquire
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compound

confide (in sb)

default (on smth)

demoralising

drop-in centre

financial downturn

get sth out in the open

justified

knock-on effect

private practice

put sth in perspective

recession

stark

state handouts

the bubble bursts

the underpriviled

5e

consensus

conselling

incentive

lay off

5f

ameliorate

amenities

committe

compile

contraction

delinquency

disaffected
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imminent

implement

inner-city

menacing

mural

plague

pledge

subsidy

substantially

superior

tackle

up-and-coming

uphill struggle

deterioration

wasteland

Task 2. Translate the sentences from Ukrainian into English using the words

and word combinations from the module.

Module 5, 5 a

1. |V kpaiHax i3 KpailHBOIO OITHICTIO

PIAKO 3HAMIEN JIOJUHY, sIKa 3HAE,

110 TaKe Te€HACPHA HEPIBHICTb.

Bin xuB B KpaiHi sika pO3BUBAETHCH,
ane Tam Oymo JIOCTaTHBO

BIJTHOBJIFOBAaHHX PECYPCiB.

3amopyKol0 CTaJIOr0 PO3BUTKY €
opraHizoBaHa mepepoOKa BITXOJIB

Ta G(I)GKTI/IBHC BHUKOPHCTAHHA
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BiJIHOBIIFOBAaHUX PECYPCIB.

B 3aranenomy, 80 % mromeit, 1o
KUBYTh Y HaJA3BUYalHIA O1AHOCTI, €

0e3rpaMOTHUMU.

Jlesiki KpaiHu, O PO3BUBAIOTHCA,
BOJIOJIIOTE OOMEKEHOIO KUIBKICTIO
pecypciB, ajge BCe-TaKh  BOHHU
XapaKTePU3YIOThCS CTIHKUM
PO3BUTKOM 1 4yI0BO OpraHi30BaHOIO

CHUCTEMOIO yTUJII3allii BIAXO/IIB.

Kpaitast OimHICTB, HETpaMOTHICTb,
HecTaya CaHITapHOTO
oOJlafHaHHS/30H — 1€ 3BHUYHI
npoOJieMu, 3 TIOBUHHI CIIPABIIATHCS

SAKUMU KpaiHu TPETHOTO CBITY.

[TimpaxoBano, w0 moHany S50%
TPOMAJISIH KpaiH, 10 PO3BUBAIOTHCA,

- 0e3rpaMoTHI.

I'engepHa piBHICTH — I1€ HE TUIBKH
dbyH1ameHnTaabHe (OCHOBHE) TIPaBO
JIOAWHM, ajle W OocHOBa JUIA
MUPHOTO, MPOILIBITAIOYOTO 1

CTaJIOr0/CTIMKOTO CBITY.

HenmominbHe BUKOPUCTaHHS TaKHX
OOMEXEHUX pecypciB, SK BYTLI,
HadTa y MIPOMUCIIOBOCTI,
3a0pyaHIOE  TIOBITPS, BOOYy Ta

CIPHYMHIOE 3MIHY KJTIMaTYy.

10.

JliTh iboTo palioHy MarOTh IPABO HA

OCBITY, IIIO JIOTIOMOJKE iM TMOA0JIaTH
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KpaiiHio O1THICTh Y MailOyTHEOMY.

11.

PerenbHe marpyntoBaHHS ByJIULb Ta
[UIyXUX alied — IPeBEeHTUBHUN 3aXi]l

POTU €KOJIOT1YHUX 3JI0OUYHHIB.

12.

HeBumymeni PO3MOBH 3
OpeHJapsIMU 4acTO BKa3ylOTh Ha

€KOJIOTTYHOT'0 MPABONOPYIIHUKA.

13.

Ha xanb, po3ipBaHi Ta mpoTikaroyi
nakeTd Ui CMITTS ~ MOJKHA

no0ayuTH Ha y30144i 1OpPOTH.

14.

s «3emena poboray» BUMAarae
dotorpadiuHO-TOYHOTO  OKa  Ta
MIIHOT'O HUTYHKY, OCKUIBKH
JIOBEJIETHCSA 3TUKATHCS 3 CMOPIJIOM

THUJIOT 1KI.

15.

[HbopMaHT TOBIIOMUB JETEKTHBA
PO peecTpariiHuii HOMEp MaIlluHU

aBTOpa rpadiTi.

16.

Cmigul 3 €KOJIOTIYHUX 3JI0YHHIB
94acTO MaloTh CIIPaBy 31 3JI0YMHAMH,
OB’ SI3aHUMH 3 YTUITI3AIIEIO
CMITTSI, TOMY 1HKOJIA iM JIOBOJIUTHCS
PUTHCS B KyHax CMITTS B IOIIYKax

IHKpUMIHYIOUHX JIeTaJIeH.

17.

CMmiITTEBI TIAKeTH, SKI CMEpIUIH 1
TIPOTIKAJIH, CTall  MPUYUHOIO
BHCYHCHHS 00BHUHYBaYCHHSIM

OpEeHIapsIM.

18.

Bona BI4HO MeETYyMHTHCS TMIOJ0

BUBO3Y cMITTs. Lle 11 NyHKTUK.




130

19.

[Tpunyctumuit MOPYILIHUK
BIZIMOBUBCS BIJI pO3ipBaHUX
CMITTEBUX MAaKeTIB, SKI JIGKAIU Y

3aIHbOMY TPOBYJIKY.

20.

[IloneHHUK  OpEeHJAapKH  MICTUTH
peTeNibHI OMMCH 1i APYKHIX PO3MOB
13 HIOUTO (cTBEpKYBaHUM,

NPUITYCTUMUM ) BOUBIICIO.

21.

KaxxyTb, 110 HaBITh KacoBl YEKH Ta
aJpecoBaHi KOHBEPTU MOXKYTh CTATU
J0Ka3aMH 1 3MOXYTb JOTMOMOI'TH

BU3HA4YUTHU Hi}IO?)pIOBaHOFO.

22.

Uepes mora"y yTHIII3AIII0 BIIXOIB,
Halla KpaiHa MOXKE TOCTpaXKIaTh
Bi/l ' MacoBOro 3a0pyJaHEHHsS 1
3ITKHYTHCS 3 YKaxXJIMBUMU

HACJIIKaMU.

23.

HemoBIIsS 3 MIITYIOUOIO TIOCMIIITKOTO
MOKIPHO JIeXkKajl0 B KOJISACIII B TOH

gac, KOJIM MaMa MiHsIa MiATY3HUK.

24,

BimuyBmm cmopin, s migiinia
Oommkue 1 mobaumna 2 BIAKPUTHX
CMITTEBUX TAKETH 1 3IMCOBaHYy

(THUTTY) TXKY.

25.

Hogi opengapi mBuaKo mo30ymucs
KyIu CMITTA, 3QJIMIIEHOT

HOHepeI[HiMI/I MCIIKAHIISAMH.
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Module 5 b

A BBAXKAlo, 10 IO 3
AHTHUCOLI1AJIBHOIO MOBEIHKOIO
NOBUHHI OTPUMYBATH MCUXOJIOTTYHY

JIOTIOMOT'Y .

Banpanism - oauH 13 3109YHHIB, SKUI

NpUTAMaHHUH MTITKAM.

Mopchbki ccaBlli 4acTO MOMUPAIOTh
Bil YIYIIEHHS Yy puOaIbChKUX

CITKH.

OcCKUTbKM ~ Ka3HOKPAJCTBO HE €
3aKOHHUM, 32 II€¢ MOXXHa OTPUMATHU

CYBOPHUI BUPOK.

SIKmo WOro BHU3HAKOTh BUHHUM,
oMy 3arpoxye BeNHKUM mTpad 1

MICSIIb TPOMAJICBKUX POOIT.

KaxyTp, mo ix 3aapemTyBaia 3a
pO3KpagaHHs IPOMAJICEKUX

KOIITIB/(OHAIB 1 IAXPaiCTBO.

CmeptHa Kapa Oyrna 3a00poHEHa Y
OLTBIIOCTI KpaiHaX, OCKUIbKH BOHA
BBAYKAETHCS HETYMaHHOXO 171

aMOpPaJIbHOIO.

BuxopucranHs citku ajist puboI0BIIi
€ HE3aKOHHMM, a Ti, XTO IUM
3aliMa€eThCs, BBa)KarOThCS

OpakoHbEpaMHU.

KaxyTp, 110 ypsaa 3amyCcTUTh HOBUU

MpoeKT, 1mo0 3abe3meuntu OiHI
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paiionu poOOTOI0.

10.

Vpsin BxKUBa€ HeraHMX 3aXOJIB,

o0 CTpUMaTH PO3MOBCIOIKEHHS

BIpYCY.

11.

BHacninok JisbHOCTI OpaKOHBEPIB
0arato pIAKICHUX BHJAIB TBAapUH

OIMMHMIMCS Ha MEXK1 BUMHUPAHHA.

12.

[lin yac marpyarOBaHHS BYJIUIII,
MOJIIIIEMChbKUI  3JIOBHUB  4YOJIOBIKA,

AKUHN TpadyBaB NEPEX0XKUX.

13.

Bin orpumaB mnonepemKeHHs Bij
noJTimii 3a Te, IO HENpPaBUIBHO
TepexonB 3aiHATY ByJHIO. Momy
MOBIJIOMUJIU, 110 HACTYIHOTO pa3y

e Oyzae Benukui mrpad.

14.

Exooru cTBEpIKyIOTh, III0 MOPCHKI
CCaBIll Ha MEX1 3HUKHEHHS, TOMY

110 X OpaKOHbEPH BOUBAIOTH.

15.

3apa3 MU BCe YacTille CTUKAEMOCS 3
TaKUMU npobieMamMu K
JTUCKpUMIHAITIA, yIepeKeHe
CTaBJICHHS, 3J10YMHHU, CKO€EH]
HETIOBHOJIITHIMH. Kpim  ToroO,
Oararo JroAeH KUBYTh Y KAXIUBHUX
yMOBaX, HEOJAromoJIyYHuX CiM’sX i

HaBITh HA 3BAJIAIIAX.

16.

Curyamiss 'y  CBiTI  HACTUIBKH
HecTaOUTbHA, IO OJHHUM KpaiHam
XapaKTepHe HaJMIpHE CTOXXHWBaHHSI,

a IHII1 CTPaXKJAI0Th Bl HEAOIAaHHS.
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I nyxe  BakKO  CTpUMYBATH
3JIOYMHHICTh Yy HEOJAromnoiayqyHux

paiioHax.

17.

Bin oTpumaB mnomnepemkeHHs Bif
noJtimii 3a Te, 10 HEMpPaBUIBLHO
NepexXoJuB  3alHATY  BYJIHULIO.

HacrtymnHoro pa3y 1ie Oyae BeIukui

mrpad.

18.

TokcuuHi  BiAXOAM  MPOAYKYIOTH
AJIepHO-CHEepPreTHYHA

IIPOMUCIIOBICTh, CMITTE3BAJIMINA Ta
NECTUIUAM, SKI 3aCTOCOBYIOTH Y
CUILCHKOMY roCIoJapCTBi.
YTunizaiiss Takoro pojay BiIXOIiB
CTAaHOBUTH CEPHO3HY 3arpo3y Ui

JIOJCTBA.

19.

[TigmiTkiB 3BUHYBaTHJIU y
BaHIAII3M1 MIKUILHOrO ManHa. Tak
SIK e Oy1o ix nepiie
PaBOMOPYIIEHHS, TO BOHU HE
MOTPAIMIK 10 BUXOBHOI KOJIOHI, a
JUIIE OTPUMAIIH TIOTIEPEIKCHHSI BiJl
momimii. OpHak I1XHIM  OaTbKam

JTOBEJIOCH 3aIUIaTUTH BEJIMKUU

mrpad.

20.

3apa3 MemKaHIll 3eMJIi BiTUyBalOTh
rino0anbHe moTemuTiHHsa. Ha xanb,
3amo0irTu Katactpodi 3MIHU
KIIIMaTy yXe He € MOXJIUBUM. Jlis

TOTO, 1100 CTPUMATH 1€ MpoIeC Ta
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MOM’SIKIIIUTH fioro HACHIIKU
HEOOX1THO Pi13KO CKOPOTUTHU BUKHUIU
MAapHUKOBUX Tra3iB y TOBITPA Ta
BUKOPHUCTAaHHS BUKOITHUX TOPIOYUX
KOPUCHUX KOTAJINH y

IPOMUCIIOBOCTI.

21.

MerToro HaIoi OnaroiMHoO1
oprasizailii MOK€ CTaTU BUPIIICHHS
OJHIET 3 HACTYNHUX COIIATBHUX
poOJieM: 3HEI0JIEH] IITH,
HeIO0IaHHs, aHTHCOIlaJbHa
[IOBEIHKA Ta IOBEHAJIbHI 3JI0YMHY,
301IHIII TpoMaau Ta 3aHen0aHi
palioHu, pacoBa JUCKpUMIiHAIIIs

TOLIO.

22.

BincyTHICT enekTpoeHeprii 3Ha4HO
CKOpOTHJIa BUPOOHHUIITBO Ha I[LOMY
3aBOMI, aje TMIANPUEMIN 3yMUIH
aJanTyBaTUCA 10 3MiH, IPUAOABIITN

MOTYKH1 T€HEepaTOPH.

23.

Bceboro nmimie Kibka pPOKIB TOMY,
BCl Mara3swHHW, HaBYajbHI 3aKJIaJH,
JTiKapHi,  3aKIagd  Xap4yBaHHS
CTaBWJIM BUMOTY HOCIHHS 3aXMCHHX
MacoK JUIsi TOro, IM00 YHUKHYTU
NOIIMPEHHST KOPOHOBIpYCy, ajie, Ha
miacTs, 3apa3 Il XBOpoOa Maibke

npuOopKaHa.

24,

Kpame noauButucs mpaBai B odl,

IOKM HE TMI3HO: Hala IJIaHeTa
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3aUXacThCSd BIJ BUKHUIIB BCIX IIHUX

MapHUKOBUX ra3iB B aTMocdepy.

25.

MiHicTp  BUpIIIKMB  MOAATH Y
BIJICTaBKY 3a BJACHUM Oa)KaHHSIM,
mo0  YHUKHYTH  MDKHApOJHOIO
CKaHJaldy  WIOJ0  PO3KpaJaHHs

KOILITIB 3 JI€P>KABHOTO OIO/IKETY.

Module 5 ¢, d,

AKTHUBICTH TPAIIOIOTh HAJ TUJIAHOM,
SIKUU JIOTIOMOKE OOMEXUTH
MOIIMPEHHS CAMOBIILHUX 3BAJIMII Y

BEJIUKHUX MICTaX.

3aKIHYWIACH COIAJIbHI BUIUIATH —

IIACTIO MPUNIIIOB KIHEIlb.

AHHa 3i3Hajacsg CBOEMY KoJjiesi
JI>KOHY TIpO 3apydYdHH 1 HACTYITHOTO

K JTHS BIH PO3IIOBIB 1€ YCIM.

Exonomiuna kpuza Oysia MOMITHOIO

pucoro 1990x.

Ilei ra3oBaHuii HaIlii BHIABaB

HENPUEMHUN MIWITYYUH 3BYK.

[lin wac Kpu3u MICTO BIPOBATUIO
TBOpYY CXeMY 3ano0iraHHs
HE3aKOHHOMY CMITTE3BATHUINY IS
0OME)XCHHSI HE3aKOHHOTO CKHJIAHHS
BIJIXO/IIB Ta MIATPUMKH €KOJIOTTIHUX

CTaHIapTiB.
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[Ticns POKIB HEIMOCUIIBHOTO
3pOCTaHHA, IACTIO IIPUHILIOB
KiHellb, CIPUYMHUBIIN CEPHO3HUHI

€KOHOMIYHUM CIal.

ToproBenbHi  Herapazau  Maju
JAHIIOTOBUM e(eKT Ha pi3HI ramysi
IPOMHUCIIOBOCTI, CIIPUYUHSAIOYN
3aTPUMKHM B JIAHLIOTaX IMOCTAYaHHS

Ta Ae(PIIUT TOBAPIB.

CnuiepHOTa BIJIKpHUJIa "LeHTp
JornomMoru", mob  3abe3meyuTn
Oe3neyHe 1 TOCTUHHE MPUMIIICHHS
It 0e340MHUX 0c10, mo0 TI Maju
JOCTYN JI0 HEOOXITHUX TOCIYT Ta

MiATPUMKH.

10.

[1 BigMiHHEE mAXig 10 Teparii
BIJIOKpEMHB 1i NMPUBATHY IMPAKTHKY,
PUBAOTIOIYH KITIEHTIB, K1 IIYKaJIH
VHIKQUIBHUH Ta TepCOHATI30BaHUMN

TEepaneBTHUYHHM JTOCBiJI.

Module 5 e, f

[To cyri, nnst Toro mo6 BIOpPaTUCH 3
HAJITO BAXKKMM 3aBJIaHHSIM, IIOTPIOHO
MaTH rapHU CTUMYIT TS

e eKTuBHOT poOOTH.

ITicns Toro, sk KOMIIaHis OroJjiocHiIa

po 3BUIbHEHHS, BOHU
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3alpONIOHYBAIN KOHCYJIbTaTUBHI1
MOCIYTH, 100 JIOTIOMOTTH
CcHiBpoOITHMKaM  BHOpaTtucs 31

3MIHAMH T4 HEBU3HAUYEHICTIO.

HacTinHi po3nucu B IEHTpajbHIN
YacTUH1 MiCcTa 3aBK I

pUBAOIIOIOTH TYPUCTIB.

S xouy mooOiATH, M0 MU 3pOOKUMO
BCE MOXJHMBE JUII TOro, 1100
MOKPAIIUTA KOHCYJIBTYBaHHS HAIIOi
KOMITaHii, ajie¢ JJIs 1hOro MOTPIOHO

CKOPOTHUTHU IICPCOHAJI.

Yumano CTapIINX JToaen
HEBIOBOJICHI CKJIAQHOIO CHCTEMOIO

odopMmIIeHHS CyOCH I,

Bnopapmrcs 13 po0JIeMOT0
HAAMIPHOT  JIICO3AaroTiBIi,  Ypsn
BUPINIYE 1HII TUTAHHS MOTIPIICHHS

€KOJIOT1YHO1 CHUTYaIIii.

37M0YUHHICT Y LBOMY MICBKOMY

paiioHi € 3arpo3JIUBOIO.

HoBa ocBitTHa mporpama Oyna

po3pobiieHa IS TOJIMIICHHS

YCITIIIHOCTI VUHIB HUISIXOM
BITPOBAI>KEHHS IHTepaKTUBHUX
METO/IB HaBYaHHI Ta

MEPCOHAII30BAHOT MIATPUMKH.

MicueBuii KOMITET BHPIIINB
MPUKPACUTH MypallaMu yCl BUCOTHI

OyJiBJIl Yy LIEHTPI1 MiCTAa.
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10.

[locTiliHi 3HMIKEHHS OIOJKETY Ta
BIACYTHICTb ~ pECypciB  MOXKYTh
JIeMopaizyBaTu BUUTEIIIB Ta
3arpoKyBaTH SKICTIO OCBITH, SIKY

BOHHU MOXYTb HagaTH.

Module 5 Language Knowledge

Miit konera 3apa3 y KpPUTUYHOMY
cTaHi, 00 BIH BIJIMOBHMBCS B1J HOBOI

CXEMH JIIKYBaHHS.

Uepe3 HecTrauy AWCIUIUIIHUA, MO
OIHOJITKU JIEABE 3BOAUTH KIHII 3

KIHI[SIMH.

Horo 3ycwiuiss BpsSTyBaTH BpOXKai
Oynu OE3yCIIIIHUMH 1 1€ MPU3BEIIO0

JI0 3HHUILIEHHS BCIX OBOYIB.

AHTH-OpaKOHBEPCHKUMA naTpyJib
IBOTO 3aIl0BIIHHAKA 3HUXKYE
KUIBKICTh 3aXOIUICHHX Ta MPOJAaHUX

JTUKUX TBApUH Yy BCil KpaiHi.

Kommanis roToBa BU3HATH MPOBHUHY

3a MOPYHICHHS 3aKOHY 1 3aIuIaTHUTH

mrpad.

Bac MOXYTh 3aCyIUTH 10
TIOPEMHOTO YB'S3HEHHS Ha PIK, TOXK
TaM BaM BapTo OyjAe MOKIaJaTUCh

TIJIBKHU HA cele.

JIKeiH  OmMHMJIACS B TSDKKIM
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cuTyalli 4depe3 clHaOKUil IMYHITET,

TOMY ii TOCTaBWJIX J0 JIIKAPHI.

8. | Pika 3BUHYBaTWIM y 3JIOYMHI aje
qyepes JeSKUN 4ac BUMPaBIAIN Yepes

HEecTauy J0Ka3iB.

9. | HaykoBui nonepeauiu, 1o CUTyallis
B IOCYIUIMBUX pErioHax MOXe

BUUTH 3-T11]] KOHTPOJIIO.

10. | HeBuHHMIT 4OJOBIK ONHUHUBCS Y
CKPYTHOMY CTAHOBMIL, KOJIH CYIIS
BU3HAB HOro BHUHHUM 3a 3JIOYUH,

SIKWI BIH HE CKOIOBAB.

Task 3. Translate the sentences from English into Ukrainian using the words

and word combinations from the module.

Module 5,5 a

1. |Job responsibilities of an
environmental crime investigator
include patrolling streets and
rummaging through piles of rubbish

and stinking sacks with rotting food.

2. | A meticulous detective due to his
photographic eye was able to find
incriminating details that led to

imprisonment of offender.

3. | Leaders of the countries have to
combine their efforts to eliminate

extreme poverty in developing
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countries of the world.

Recession was developing at an
alarming rate so it created appalling
conditions  for  people and
repercussions that were almost

Impossible to deal with.

Impoverished  communities  in
deprived areas struggle with
malnourishment while people in
privileged areas tend to
overconsumption, which  triggers

inequality.

Women  suffer from  gender
inequality all over the world because
their income is less than their male
counterparts. However, this situation

is changing for the better.

An innocent chit chat between
Environmental Crime Investigator
and the offender may outline the

rules of waste disposal.

Efforts towards sustainable
development involve harnessing
renewable resources and
implementing  effective  waste
management strategies to ensure a
healthier and more environmentally

friendly future.

The tenant carefully kept the till

receipt as proof of payment for the
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rented apartment.

10.

He decided to disown the
overflowing bin bag left outside his
door, claiming it didn't belong to

him.

Module 5 b

Legislation of a capital punishment
for such crimes as murder and

treason is frequent subject of debate

Two offenders, accused of security
fraud, were put on probation for a
year and had to do community

service.

Police believe that harsh punishment
and hefty fine will curb speeding on

the roads.

Youth detention center carries out
different activities to avert juvenile
crime and vandalism on the streets

of the city.

A newspaper created libel of a local
celebrity, featuring her as a drug
addict. She forced them to stand trial

and pay a compensation.

Lots of marine animals suffer from
the illegal usage of fishing gillnets

because animals get caught by them
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and suffocate.

Many Ukrainian streets are illegally
graffitied by teenagers. This sort of

vandalism should be also punished.

To kill marine mammals, poachers
use gillnets that are invisible for
fish. But it's not just poachers who
can harm these animals. Improper
waste disposal also harms the

normal life of these animals.

The problems of developing
countries are appalling conditions,
anti-social behavior, gender
inequality. In order to solve these
problems, the authorities need to

adopt a number of important laws.

10.

Brown bears are on the brink of
extinction in Ukraine. Police must
patrols places where these animals
live because there are a lot of
poachers who want to kill them

illegally.

Module 5¢c, d

The distinctive markings on the
abandoned furniture indicated it was
a case of fly-tipping, an unfortunate

sight in the picturesque countryside.
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The company decided to get the
information about their new product
in the open by releasing a press
statement and conducting a media

briefing.

The experienced therapist decided to
open a private practice to provide
personalized and confidential mental

health services to clients.

The drop-in centre provides a
welcoming  environment  where
individuals in need can access
valuable advice, support services,
and information about state handouts

to improve their well-being.

The closure of the factory had a
knock-on effect on the entire
community, leading to a rise in
unemployment and a decline in local

businesses.

The recent financial downturn has
led to widespread job losses and

economic uncertainty in the region.

As | wheeled the cart through the
grocery store, | heard a fizzing sound
coming from one of the carbonated

beverage bottles.

The stark reality of the situation hit
him when he realized the extent of

the damage caused by the natural
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disaster.

The entrepreneur enjoyed a
flourishing business, but
unfortunately, the bubble bursts
when the market conditions took a

downturn.

10.

The company  faced  severe
consequences after it decided to
default on its loan payments, which
led to financial turmoil and a

damaged credit rating.

Module 5 e, f

The management reached a
consensus to lay off a portion of the
workforce in order to address the
financial challenges facing the

company.

The increase in delinquency rates
among the youth is often linked to a
sense of disaffection with societal

norms and institutions.

The government decided to compile
a comprehensive report on the
allocation and impact of subsidies in

various sectors of the economy.

The company offered a special

incentive package, including
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additional benefits and amenities, to

attract and retain talented employees.

The ongoing issues with the
computer system have continued to
plague the company, causing
disruptions and frustrations among

the employees.

The community came together with
a plan to ameliorate the wasteland,
turning it into a vibrant and
flourishing garden for everyone to

enjoy.

The local artist took a pledge to
beautify the neighborhood by
creating a stunning mural that
depicted the rich history and

diversity of the community.

The detective bravely tackled the
menacing  criminal,  preventing
further harm to the innocent

bystanders.

The engineer quickly identified the
iImminent  signs  of  structural
deterioration in the bridge and took
Immediate action to prevent a

potential disaster.

10.

The inner-city neighborhood
underwent a revitalization project,
transforming abandoned buildings

into vibrant community spaces.
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Module 5 Language Knowledge

Before reaching a verdict, offender
pleaded guilty in order to facilitate

the degree of punishment

After the Second World War, this
place became an arid region, so the
farmers couldn’t plow the paddy

fields here.

John didn’t want to break the law but
the police noticed a group of
teenagers at a forbidden place and
then he said that everybody fended

for himself.

Ecological situation in developing
countries came to a head when their
government allowed to take the
rubbish from all over the world for

money.

With its best player out of the game,

the team found itself in dire straits.

She really has her back against the
wall now that creditors are coming
after her for more money than she

makes.

His parents can’t afford to foot the

bill for his college education.

Lee didn’t know that her happy life
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was about to spiral out of control.

Now that the children are old enough
to fend for themselves, we can go

away on holiday by ourselves.

10.

Because of John’s taking the blame
for the embezzlement, he has been

made an arrest.

11.

The supervisor decided to turn a
blind eye to the minor rule violation,
understanding  the  employee’s

challenging circumstances.

12.

Facing financial difficulties, Sarah
worked two jobs to make ends meet

and support her family.

13.

The Netherlands, known for its
extensive network of canals, is an
example of a low-lying country that
has successfully managed water

levels for centuries.
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MODULE 6

Task 1. Translate the following vocabulary.

6

alliteration

attention-grabbing

blow sb away

brochure

catchy slogan

classified ad

digital advertising

digital hoarding

flyer

full page spread

impact

indulge myself

legalized

pamphlet

scientific reference

second to none

6 a

activism

affluent

appealing

be implicated in

borderline obsessive

break the vicious cycle

collapse

compelling

compost
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concrete

consumption

developing

dismal

disposal

distribution

engaging

epilogue

expose

extraction

fertilizer

grip

horror

humble

indigenous

intensity

interweave

material acquisition

narrative

obsession

optimism

pesticide

poorly

practical

purposely

resonate (with sb)

resources

scoff

second hand
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sorely

tedious

thought-provoking

trash

value

6b

a good deal

a returns policy

bargain-hunter

be in debt

beam

buy at auction

buy in the sales

buy on hire purchase

buy on impulse

canvas

cracked

craft shop

cut-down

deduction

delicatessen

discount

diy superstore

email alert

end-of-season

factory outlet

farmer's market

fascinator

flawed
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frugal

go off

go out of fashion

hammer

knock-down price

last-minute

leave sb broke

millinery

nail

offer

organic food

outbid

pay in advance

pay in arrears

pay in full

pay in instalments

ploy

pricey

produce

proposal

retailer

seasonal vegetables

spendthrift

split the bill

statement

stingy

tear

tile

warning
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6C

commission

incentive

know the tricks of the trade

sales pitch

6d

aspiring

boom (in sth)

contend (with sth)

convenience

funding

hardware store

invaluable

inventory

limitation

opt (for sth)

overheads

revenue

rival sth

running costs

take a battering

tedious

the exception that proves the rule

vigilant

warehouse

warrant

6e

addiction

hesitation
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strengthen

6f

be susceptible to sb/sth

bulk

capital

cohesion

conventional

enhance

feel at ease

foolproof

fraudulent

funds

gift voucher

gift giver

incentive

indicate

intense

one-off

Sew

transaction

utilise

6 Language Knowledge

adaptation

adjustment

agreement

alteration

amendment

assurance

automatic
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blank

breach

can't stand the thought of

chew

circumstance

closely

concept

consider

debt

descend

digital

dividend

drastically

esteem

eXpenses

helpless

image

incident

indelibly

instalment

instance

lapse

lightly

naive

notion

occurrence

opening

partially
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pledge

plunge

poorly

precisely

proceeds

pursuit

rank

rate

render

revenue

settlement

share

simulate

Swoop

tactic

tasteless

technical

tendency

thereafter

token

tool

truly

trustworthy

vacancy

warranty

wisely

6 Language Focus

a licence to print money
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big-hearted

boost

broke

charitable

complete a transaction

convey

cost an arm and a leg

deliver a promise

deposit

distribute

employ

express

fee

hard-up

import

invest

launch

loan

mean

miserly

occupy

owe

penny-pinching

promote

prosperous

reasonably priced

release

save for a rainy day




157

savings

stock

swap

tight-fisted

wealthy

well-off

withdraw

Task 2. Translate the sentences from Ukrainian into English using the words

and word combinations from the module.

Module 6, 6 a

1. |IloraHui CTaH E€KOHOMIKH BILUIUBAE

Ha MaJIiiii Oi3HEC.

2. | CporomHi Mil 1eHb HapoKeHHS. S
30uparocy mobanyBaTu cebe 1 icTu

BCE,III0 3aX04y.

3. | OcHOBHa MeTa peKJiaMu CIpPaBUTH
CUJIbHE BpPAXXEHHSA Ta IPUBEPHYTH

yBary JIKOJICH.

4, | Bimomo, mo Iiei >KypHaja CTBOPIOE
OTOJIOIICHHS Ha Ty CTOPIHKY, 100
npopeKIaMyBaTH JIMIIEe HaWKparii

pei.

5. | Ypsaag neramizyBaB 3aCTOCYBaHHS

HOBOT'O TIpemnapary.

6. |Matoun iHTEpHET pekiIamy 3
XOpOIIUM  JIO3YHTOM,  KOMITaHii

MOXYTb MaATHU BCJIMKMU BIJIMB Ha
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KOPHUCTYBauiB Intepuery Ta
30UIBLINTH pOJIaxI CBOE€1

MPOAYKIII.

[ls  Opomypa  MICTUTH  Hally
OCTaHHIO 1HOpPMAIliI0, BKIIOYAIOYU

neTani MalOyTHIX MPOEKTIB.

Icnye  gocuth  Garato  BHIIB
peKsiamMu, aje HaHOUIbII BIIOMUMH 1
edekTUBHUMU € 1udpoBa pekiama,
O0iréopau, OroJIOIIEHHS Ha IUTY
CTOpiHKY, ¢iaepu, Opomrypu Ta

OTrOJIOIIIEHHS B ras3erl.

BukpuBanbHa cTaTTS MPO peKIamy
Iy’)XKe J00pe HamucaHa 1 3MYIIYe

3ayMaTHC.

10.

'yunuii cmoram — ¢dpaza, ska
npuBEpTaE  yBary Ta  JIETKO

3amam’ ITOBY€ThHCS.

11.

PosnoBcrokenHs dhaaepiB - oauH 3
HAWIaBHININX 1 MPaKTHYHUX

METO/1iB PEKJIAMH.

13.

[l cykHs HenmepeBepuieHa. S He
gacTo cebe Tak Oairyro, TOMy KYILTIO

1l HEOAMIHHO.

14.

John bought a second to none
mobile phone, thanks to the

classified ad.

15.

MiHepanbHi 100puBa Ta MECTUIIAIN

€ y BUIBHOMY JAOCTYI JJIsSl JIIOJIEH,
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SIK1 3aiIMalOThCS TOCTIOIAPCTBOM.

16.

Catchy slogan, like alliteration has a

great impact on buyers.

17.

AzapTHi Irpy cTald ISl HBOTO
OJIEPKUMICTIO, 1 BpEUITI-pellT BiH

BTPAaTHUB BCE.

18.

Thanks to discounts, he can indulge
himself with buying any home

appliances.

19.

Mu [IOBUHHI  IIOABOITHA CBO1
3ycuisi, 100  BUpBaTHCS 13
3aMKHYTOT'O KoJia 01THOCT1, XBOPOO 1

KOH(JIIKTIB.

20.

Mos mama Oyna B 3aXBaTl KOJIH
nobaunsia Mo€e (poTo Ha BCIO

CTOPIHKY NOMYJISIPHOTO KypHAITY.

21.

Miii cycim OyB MNpHYETHHH 10

KpaJ>KKH y HAIIOMY MICTi.

22.

SKkmo TM Xxodyemr MIOCh MPOJATH,
T0O1  BapTO  MOAyMaThd  IIPO
OTOJIOIIEHHS B Tasery, SIKe
NpUBEpHE  yBary  TMOTCHIIHHHUX

TIOKYTIIIiB.

23.

JJist CTBOpEHHS CIIOTaHy KU BCIM
3amaMm’ATaeTbCsl MOKHA

BUKOPUCTOBYBATH METO/I aiTepaIlii.

24,

He tak maBHO nroam HacMiXalwch 3
IyMKH, 1O poOOTH OyAyBaTUMYTh

aBTOMOO1JT1.

25.

I[Is 1mikaBa icTOpis MeperuIiTae
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Hal3aXOIUIIOI0Y]1 OIOBIJII JIFOJEH, K1
JOCSITHYJIM YCTIXY, HE3Ba)Kal0uM Ha

BC1 MEPEIIKOIN Ha IXHBOMY IIJISIXY.

Module 6 b

TBili map¢ Bxe BUNWIIOB 3 MOAM,
ToO1 O Kpaiie MNpUKYnUTH co0i
HOBUU y MaraswHl 13 >KIHOYMMU

KallCJIIIKaMH.

Tu Tpamxkupa 1 He Hamaraics
3anepeduyBatd nporo! Tu 3aBxkau
KYIUIS€ HENoTpiOH1 peui

CIIOHTAHHO 1 0OCh YOMY TH B Ooprax!

AxOu sk Oaumna, MO I CyMKa
OpakoBaHa, 51 6 HIKOJIM il HE KyIuja

Ha PO3IPOJIaXKi.

AxOu s Oyna OUTBII 3a0MIATUBOIO,

s 6 He Oyia B 6oprax 3apas.

Bubau 3a Moro moBeiHKY, ajie SKOu
pecTopaH He OyB HAJATO JOPOTHM, S
0 He mompocuia Tebe pO3AUIUTH

pPaxyHOK.

Ha tBoemy wmicti, s 6 He KymyBasa
TOM KamemioIoK, TOMY IO BIiH

BHUUIIIOB 3 MOJIH.

SxOu T HEe KynuB IIeH TOTeNb
IMITYJILCUBHO, TH HE OyB OM 3apa3 y

oopry.

AxOu TH He KYINHUB Ha ayKIIOHI IO
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BIHTQXXHY KapTHUHY, TU He OyB Ou
TaKUM TOMYJIAPHUM, aJp)Ke KapTHHA
IOy’Xke Jopora 1 yci pO3MOBISIOTH

npo Tede y HAIIOMY CeJIi.

SIk6u T yacTilie npoBipsia MOIITY,
@ ©6  mnobauuiia  BUOpAIIHE
CHOBIIICHHS Ha EJIEKTPOHKY PO
3HIDKEHI I[IHM y MarasuHi Bce JJis

JIOMY.

10.

SAxkmo 6 T OyB MHCIMBIEM 3a
CKUJKaMH, TH O KymyBaB MOOYTOBY
TEXHIKY B MarasuHi 3 JElIeBUMH

[IHAMH.

11.

Akimo B BI3BMETE B KPEAHUT ILIEH
MMAJIOCOC, BH MAaTHUMETE XOpOIly

3HIDKKY Ha HACTYIHY MOKYIKY.

12.

AxOu BoHA HE OyJia MUCIUBHIICIO 32
3HIKKAMHU, BOHA 0 HE
CKyIIOBYBaJIacs Ha CE30HHUX

po3MmpogaKax.

13.

AxOu ™1 HE OYB MapHOTPATHUKOM,
TH O HE 3ami3HIOBaBCS MOCTIHHO 3

OILJIATOIO 32 OPCHTY.

14.

If you had taken into consideration
my warning, a retailer wouldn’t

have palmed off a flawed canvas.

15.

Jleski  MarasmHM 3 KIHOYUMH
TOJIOBHUMH YyOOpaMH IPONOHYIOTh
MTOJIITUKY TIOBEPHECHHS TOBapy , 3a

YMOBH, IO TH HC KYIIMB TOBAp Ha
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PO3MpOoaaXI.

16.

SAkmo TH HE 3Haem A€ KYNUTHU
IBSIXH Ta MOJIOTOK, CXOAU O
MarasuHy 3 OiApYYHUMH 3aco0amu

ab0 10 pEMICHUYOTO Mara3uHy .

17.

B 3aBoACHKOMY Mara3uHi TH MOXEIII
3HAWTH OJAT 3a YK€ HHU3bKHUMH
IIHAMM, 1[0 HE JIUIIUTHE TeOe Oe3
rpoIieii, ame Oyab YBaXXHUM, HE

cTaBall MApHOTPATOM.

18.

Komu  po3noumHaeTbcss ~ 4oOpHA
N'ITHULL 8 TEPETBOPIOIOCA  HA
MapHOTpaTHUKa, TOMY IO OaraTto
3HIDKOK Ta BOMBYI I[IHM Ha TOBApH
3BOJSITH MEHE 3 PO3YyMY 1 51 KYIUISIIO

BCE ITIPS/I.

19.

He xyny# e miaTTs iMITyJIbCHBHO,
BOHO Jy’K€ JOpOTe, aje MOXKE CKOPO

BUUTH 3 MOJIH

20.

SIKI0 BM HAJATO OMIAJJIMBA JIFOAMHA,
ajJie XO4eTe BUTJIAJATH CTHIIBHO, TO
HaleneBIe Micle ojiry — Iie

3aBOJCbKa TOYKaA.

21.

Mu  3poOuian  3aMOBJICHHS B
MarasuHi “3pobu cam” mix KiHelb

CE30HY 1 OTPUMAITH 3HIKKY.

22.

S wyacto Kymwsiro  omsSr  Ha
pO3Mpoaakax 1 BBAKAIO M€ BAAIOIO

MOKYMKOIO.

23.

AxOu ue He Oyno Oa)kaHHS TBOEL
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Marepi, s1 O HIKOJIM HE 03BOJIMIIA
TOO1 KyNUTH I}0 HAJITPICHYTY Ba3y
Ha ayKI[IOHI 32 TaKy BHCOKY LHY,

Xoua I1€ i aHTHKBapiart.

24,

s coigauns Oyna iMIYJbCHBHOIO
NOKYNKOK 1 3apa3 s IIaciiuBa
JI3HATUCh W10 1EeH MarasuH Mae

HOJ'IiTI/IKy IIOBCPHCHHA TOBApY.

25.

Bin To4HO Halikpamuii MHCIUBELb
3a 3HMKKaMHM 3 ycix, 00 Bci 111 peui
KyIUIEHI Ha pO3MpoAaxax 1 maibke

3a OE3IiHb.

Module 6¢c, d, e, f

AxOu mpomamenb 3HAB XUTPOIII
TOpriBii, s O KyNnwia IUIaTTS 3a

Jy’K€ HU3BKOIO IIHOIO

VY Oararp0x OaHKax € KOMICIS 3a
3MIHCHEHHS JCIKHX IIOCIYr, TOMY
TH IIOBHHEH OyTH YBaO)XKHHM Ta MaTH

OinbIIe TPOIICH.

barato  mpogaBiliB  PO3Ka3yIOTh
HOKYILSAM po KOMEPITiHHI
MPOMO3HIlii, TOMY IIO Mi3HIIIE BOHU
OTPUMYIOTH BUHATOPOJY 32 MPOJAXK

JIESTKAX TOBApIiB.

Miit gsaapko CeM 3Ha€ BCl TOHKOIIL

TOPriBII 1 1I€ JonoMarae oMy 0yTu
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OJTHUM 3 HaWyCHIIIHIIINAX
pO3IpIOHUX  TOPrOBIIIB  HAIIOTO

MicTa yxe npotsroM 20 pokis.

SIkOu BIH 3aCTOCYBaB HOBY TEXHIKY
OPUILIMBAHHS KPUXITHUX TYyI3HKIB,

3apa3 Ou HE POOUB I[LOTO 3HOBY

MOXIUBICTH BIJIBIJIyBaTH
OE3KOLITOBHI 3aHATTA Yy OI3HeC
IIKOJII MOXE CTaTH  XOPOILIUM
CTUMYJIOM Il THUX TMpaliBHUKIB
KOMIIaHii, K1 XO4yTh JI3HATHUCS YCi
CEKpeTH BEJCHHS  YCIIIIHOTO

Oi3Hecy.

He 3Bakaroun Ha 1eBH1 OOMEKEHHSA
y Tmporeci OyIiBHUIITBA, HaIIil
KOMaHJll BJIaJIOCh 30yayBaTH HOBI

CKJIAJIH 3a 2 THXHI.

be3 ¢inancyBaHHS 3 MICIIEBOTO
OI0/KETY MU HE 3MOKEMO
CIIPAaBUTHCHh 31 BCiMa IOTOYHUMU

O13HECOBUMH BUTpPATAMHU.

Bona MpAaIOEe B UbOMY
roCIoAapChbKOMY  MarasvHi  yxKe
MiBpOKY 1 3apa3 OTpPUMYE TapHi
KOMiciliHi. MaOyTh BOHA 3HA€ AKICh

CEKpEeTH BAAJIOI TOPTIBII.

10.

Sxmo 6 MU 3HAMM SKICh CEKPETH
TOPTriBJIi , MU OWM TaK JETKO He
CTaBaIM JKEPTBAMHU KOMEPIIHHUX

MIPOMO3UIIIH
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11.

Mu Bci xoTun O OTpUMAaTH OljIblle
ToBapiB 3a cBoi rpoui. IIpomaBmi
MOKJIaJAI0ThCS HA 1€ TOKJIAarThCs
1 MPONOHYIOTh TOJATKOBI TOBAPU SIK
CTUMYJM TOMY, IO 3HAKOTh, WO
AKIIO  NOpoAaayTh  TOBap, TO

OTPUMAIOTh KOMICIHHI.

12.

Crporogni MailOyTHIM Ju3aifHepam
BAXKKO Yepe3 MIBUJKE 3POCTAHHS
OHJIAMH TPOJaxiB. Y HUX HeEMae
0X0Ay, 100 TOKPUTH TIOTOYHI
BUTPATH Ha CTBOpPEHHS |

HiATPUMYBaHHS BEO-CalTy.

13.

51 He mo0II0 KYITyBaTH OAST OHJIANH
TOMYy, IO SKII0 OJAr TOOl He
iAXOMUTh, Tebe uYekae HyJaHUN

polec MOBEPHEHHS TOBAPY

14.

[Iponaxx ToBapiB y po3npid Mae
neski  oOmexeHHs.  Hampukian,
oOMe)KeHa  KUIBKICTh  HasIBHUX
TOBapiB, OCKUIBKHM CKJIaJIU HE €
O0esMexxunmu.  OJHAK  BEJIMKOIO
IIepeBaroro € Te, MO MOXKHA XOJIUTH
Ha MIOMIHT 3 TOJPYTro0, SKa MOXE

naTy Oe3IiHHI TOPAJIH.

15.

Ha Mot myM™MKy, OHJaiiH HIOMIHT €
3pydyauM. Jlo Toro ok 1miHa Ha
OHJIAalH TOBapy 3a3BUYall HHUXKYA
TOMY, 0[O0 OHJAWH Mara3uHu He

MArOTh HAKJIaAHUX BUTpAT 1 BEJIMKHAX
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NOTOYHUX BUTpaT. OgHAK NOTPIOHO
Oyne  MUpPUTHUCS 3 BapTICTIO

JOCTAaBKHM.

16.

Jleski  moAM  IyMarmTh, IO
BUKOPUCTAHHS 1XHIX KapTOK OHJIAMH
€ HeOe3MeYHuM 1 pooOydATh LEe 3
neskuM  BaraHHsAM. OpHaK Takux
CTpax HeBUIIpaBAaHui. Skio OyTu
NWIBHUM, TO HE BUHUKHE >KOJIHHX

npooseMm.

17.

Mos moapyra BBaxkae, 110 OHJIAWH
IIOMHT MOK€ CIPUYMHUTH IIOIIHT-

3aJICKHICTb.

18.

He 3Ba)karoun Ha Te, 10 OUIBIIICTH
0aHKIB MPOMOHYIOTH Oe3MeuHi BeO-
CTOPIHKH IS IPOBEACHHS
¢biHaHCOBUX  TpaHCaKIif, KOJHA
CHCTEMa He € IIIKOM HajiiiHoro. Lle
gyepe3 Te, M0 0aHKIBChKI BEO-CalTH
€ BpasJIMBUMU TE€pe]l XaKepamu, sKi
BHUKPAIAlOTh 0COOMCTY iH(popMaris,
o MOXE TMPHU3BECTH O 3
maxpaichkux aik. Skmo O0u GaHku
BXKWJIA CEPUO3HIMINX 3aXOMAIB IIOA0
MiHIMi3aIii pU3HUKIB, TOB’SI3aHUX 3
0e3MeKkor0, KIIEHTH MovYyBaiucs O

CIIOKIMHO.

19.

VY CBOIO HOBY KOMIaHIIO BIH BKJIaB
Kamitanm 'y po3mipi 1 MinbHOH

nonapiB, OJHAK WOMYy JOCI He
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BUCTaYa€e (piHAHCYBaHHS.

20.

Butpatu Mo€1 oapyru CTaHOBIIATH
OCHOBHY 4YacTHHY 1ii Oopry mo

KpPEIUTHINA KapTIIl.

21.

SIxOmn s KOMIIaHIA HE
3ampornoHyBaja  Homy  OOHYCHI
3a0XO0YCHHS, BIH OM HE ITOTOJHMBCS

Ha 1110 poboTa

22.

Ha Moo  aymKky, JapyBaHHS
NOJAPYHKOBUX cepTudikarinB
HoKa3ye, L0 y JAapyBaJbHHUKA HE

BHUCTaYa€ yABU.

23.

Jlikapi KaXXyTh, IO JIIOJW TIOBUHHI
OTPUMYBATH BaKIUHY MPOTH TPUILY,

o0 OyTH MEHII CHPUHHSATINBUMHU

710 BIpYyCY.

24,

Tom 3Hae Garato  XUTpPOIIiB
Toprieii. ToMy BiH 3aBXIU OTPUMYE

HaWBHINY HAJI0aBKY.

25.

Y upomy OyniBeNIbHOMY MarasuHi
BeIUWKUK  BUOIp  ToBapiB. Bin
BUTJIAIA€ K CKJIAJ I 3PYYHOCTI

TTOKYIIITIB.

26.

Cporomgni  Garatro  MiANPHEMIIIB
3MaralThCcsl 3 ypsIOM, 100

3MEHIIUTA OOMEXXEHHSI CBOIX IPaB.

217.

ITounnaroun HOBHH Oi3HEC, BH
MOKETe BUOpaTH MIK
biHaHCYBaHHSAM BiJl THITIX

KOMIMaH1i abo crpoOyBaTH MOKPUTHU
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BC1 BUTpaTH CaMOCTIHHO.

28.

MunynopiuHa peKJIaMHa KaMIIaHis
MpUHEC]Ia KOMIIaHIi MPOLBITAHHS,
OPUHOCAYM HAWOUIBIIMK J10Xin 3a

OCTAHHE JIECATUIIITTS.

29.

JIkeliky BCl  3aHATTS  TEOPIEIO
3aBAJINCh HYAHUMH, TOMY BIH
HIYOr0 HE BYMB. Y MIICYMKY BIiH

34dBAJIUB IIPAKTHYHC BI/IHpO6YBaHHSI.

30.

KoMmm’torepHa KoMmaHisi BUpIIIWIIA
BJIOCKOHAJIUTH CBIi
HAWUTIONYJISIPHIIIUN TPOAYKT, 1100
KOpHCTYBaul BiTUYyBaJIU cebe

KOM(DOPTHO MiJ] 4ac poOOTH 3 HUM.

31.

Buopa mu otpumanu iHdopmairiro
po MOJKIJTHBY 3arpo3y
norpa0yBaHHsS TOJIOBHOTO OaHKY,
TOXXK TMpaliBHUKKH MawTh OyTH

IINJIIbHHUMH.

32.

Cyn HanpaBUB Jl>xoHa bi (o)
MEJIUYHOIO 3aKJIaay IICNIs TOro, SK
BiH TIOTOJWBCS Ha TPUHHATTS Tam
JIKYBaHHS JUIS 3BUIBHGHHS  BiJ

HApPKOTUYHO1 3aJI€KHOCTI.

33.

JIKeK 3MIIHUB CTIHU CBOTO CKJIaay

gyepe3 BaraHHs 11010 HOro 0e3MNeKH.

34.

OcHOBHAa Maca JOIEH  MOXKE
CYMHIBAaTHCS B JCSKHX ITpaBHIIAX,
JIOKM HE BHHHUKHE BHHSTOK, SKHU

MIATBEP/IKYE MPABUIIO.
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35.

ITopapyHkoBuii Bayyep - 3BUYAiHa,
ane HajliiHa i1ed NoJapyHKa Ha

JI€Hb HAPOJXKEHHS.

36.

MeHemkep 3 Npodaxy OTpUMAaB
3a0XOYEHHS  TICHS  3aBEpIICHHS
IHTEHCUBHO1 pOOOTH HaJ 3BITOM IPO

dbonIu.

37.

SIkmo BM XO4YeTe 3TUBYBATH CBOTO
JApyra YHIKaQJIbHUM TI0JIaPYHKOM,
cripoOyiTe 3poOUTH TIOCH CBOIMU
pyKaMu, HamnpWKIIaJ, TOIIUTH IIOCh

CaMOCTIHHO.

38.

OcTaHHSl TpaHCaKI[is IBOTO PAHKY
3acTocyBaia BCl IIaXpaichbKi HAMIpH

rpabiKHUKIB B [HTEpHETI.

39.

[Ticas EIKUX KOPUT'YBaHb
MOTIPABOK JI0 YTOJIU OOU/IBI CTOPOHU

I'[i,IIl'II/ICEUII/I KOHTPAKT.

40.

S He TepruTo TyMKHU mpo poOoTy 31
CBOIM CTapuM KOMIT IOTepoM. Tam
CKa3aHo, IO Bce Oyjae 30epekeHo
aBTOMATHYHO, aJie KOJIH s 3aKIHYMIIa

oTieparlito, eKpaH CTaB IMOPOKHIM.

41.

VY Hamr yac BU MOXKETE MaTH OOpru
HaBiTh y mH(ppoBoMy CBiTi. Bam
Kpalie CKOPOTUTH CBOI BUTpaATH 1

M030yTHCS KPEIUTHOT KapTKH.

42.

Toit BUagoK HE3rIaauMoO 3MIHUB il
KUTTS. J[PKEHH Bce 1Ie MOXKe OaunTH

00pa3 Toro, 10 CTajI0Cs TOrO JTHS.
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43.

HemonaBHo BiH MOYaB OIIHIOBATH
MOJIy CBOiX KoJieT. Jlesiki 3 HUX JIeHb
y JIeHb CIIyCKaJaucCs J0 HOro
pEeUTHHTY oOjsraroud M030aBJIeH]

CMaKy BOpaHHs.

Module 6 Language Knowledge

Ax gobOpe, 1O BIH TOMITHB
BUIIPABJICHHS B Il yroji, ajxe
HACHIIKHU MOTJIA §) oyTu

dbaraaTbHUMH.

Bunukaenss el 1[1KaBO1
IIPOITO3UIIii 3MyCHJIO MEHE YaCTKOBO
BIAMOBHUTHUCH B1J TOrO,II0 S Malo
3apa3,ajie s TOYHO HE XO04y BTPATUTH

ITF0 YyI0BY MOJKJIUBICTb.

S He myMaro o I TAKTHKA 3POOUTH
MEHE YCIIIIHOK, MOXJIMBO HaM
BapTO BpAxOBYBaTH BCi HIOAHCH

HAIlIO1 YTOJIH.

Hama Bupyuyka HE n03BOJISIE HaM
3aIpOIIOHYBATH 1€ OJHY BaKaHCIIO
T MEHEJKepa Hamioi KOMIIaHii,
ajie CTOJIIBalOCh CKOPO MH 3MOKEMO

11e 3pOOUTH.

Tu momitTuina sSKki JIOAX B TOMY

perioni ckymi? BoHum  3aBxau
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3aI1acaroThCs 1KEI0, ajie BOHA MOTIM

THHE.

Martu cBO1 3a011aJIKEHHS 1€ 3aBXKIU
rapHa imes , aJke B CKJIaJHUX
CUTyallisIX HE XodYeTbcs OyTh B

Oopry nepeJs KUMOCh.

[ xou us cim's BUrIsganza JOCUTH
3aMOXXHOI0, HEMa TapaHTii, 1110 BOHU
3MOXYTh TpUAOATH 1€ OyAUHOK,

aJpKe BIH HAJITO JOPOTH.

PerymnroBanus X BiZTHOCHH
JOTIOMOKe  TOO1  3a0paTd  CBOIO
YacTKy TIi€i 3eMil 1 TOBEpPHYTH

BTpayu€H1 KOIITH.

MuHyJOpiYHMA IHIMJACHT HaBYHUB
Camka He OyTH TakuM HAiBHHM 1

pPO3paxoByBaTH JIMIIIE Ha ceOe.

10.

OxkcaHa cTpuMaia CBOI OOIISHKY 1
BUSIBUJIACH CIpaB/Ii
no00pocepAeYHO0 JTIBUMHOKW. Terep

s CTIpaB/i TOBIpstO !

11.

Ham BapTO pO3MOAUIUTH IO CyMy
MOPIBHO MDK JITBbMHU 1 TOCHPUSITH

iXHBOMY PO3BHUTKY B IIiil cepi.

12.

S mo cmpaBxHBOMY BiIpi0 B TeOe,
a/pKe TH MUCIHII CTPaBli MyIpo i
HECTaHJapTHO. TW mpupeyeHnil Ha

ycmix!

13.

Jlo mporo CTymeHTa y BHUKIAIadiB

JUIe 3pocTajla ToBara, ajyke BiH
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OyB TIyKe HaJIIHHUM,
HUJIECTIPSIMOBaHU N Ta

BIANOBIJAJILHUM.

14.

Woro BKIag B HAll PO3BHTOK
HEOLIIHEHHUH, BaXKKO ySIBUTHU
CKUIBKM 3YyCWUJIb BIH TNPHUKIAB IS
I[BOTO. Cnpagnai Osaropiiina

JroauHal

15.

[lepecranbte Hamitatu Ha Caika 3
OPOXaHHSAM BHUKOHATH MPAKTHYHY
podory! Tomi OyTu  Takumu
0€3MOMIYHUMHU, MMOYHITH POOUTH BCE

CaMOCTIHHO!

Module Language Focus

SlkOu OaHKOMAT HE B35B KOMICIIO 3a
3HATTS TOTIBKM Yy MeHe O OyIo
JOCTaTHbO TPOIICH 00 3aIrIaTUTH

3d HaBYaHHA OIC BUOpaA.

[Toxynku 3poOneHi vepe3 IHTepHeT
JO3BOJISTFOTH TTOKYMISIM  3a01IAJUTH

TPOXM IPOIICH HA YOPHHU JICHb.

Sx6u BiH TON1 HE OYyB OM PO30PEHUM
1 B CKpYTHOMY CTaHOBHWIII BiH ©
HIKOJIM HE 3aITyCTHB IIeH TeHIaTbHUN

crapTar.

[licns  TOoro sk CKymepasii

reHEepaJIbHUN TUPEKTOP
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omrpadyBas XAJIABIINKA 3a
MOCTIMHI CII3HEHHS, TOW BiUyBaB

0OMEKEHHS B rpoIIax

B ramanrepei 3aBXIM IIUPOKUU
BUOIp TOBapiB 3a JOCTYINHHUMH

IHAMHA

SAx6u JlxeliH He B3sIa KpPEeauT Yy
0aHKy, BoHa O HE BiIKpHJa BIAacHY

KPaMHHUITIO PYyKOILILIIS.

Jlkek O KynuMB CBOil JIPY>KHHI Te
BUIIYKaHE IJIaTTs, SKOM BOHO HE

OyJ0 Take opore.

Ha ©OaraThox peKJIaMHUX MIATax
MO’KHA M00OAaYnTH NpUBabIMBI racia
abo 3aMOXKHUX TIPOTE CKYMHX
IPOMaJIsIH Kl PEKJIaMYIOTh II€BHI

TOBapHU.

Komu fioro 3anpocuiy pekiaMmyBaTH
ra3oBaHy BOJy, BiH BiluyB Hade BiH
OTpUMaB  HEBHUYCPIHE  JHKEPEJIO

JTOXO/IB.

10.

Axkmo © Ourpme momer  Oyio
3a]ly4eHO B OOMIH OJSITOM, TO MU 0

3MEHIIWIN KUIBKICTh BIAXOIIB.

11.

SIkOu OGaHKOMAT HE B3sIB KOMICIIO 3a
3HATTA TOTIBKH, y MeHe 0 Oymo
JOCTaTHLO TpoIIeH 1mo0 3ariaTUTH

3d HaBYaHH:A OIC BUOpaA.
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Task 3. Translate the sentences from English into Ukrainian using the words

and word combinations from the module.

Module 6, 6 a

1. | Recently, | saw an advert on a
digital hoarding with a slogan so
catchy that it literally blew me

away.

2. | The design of this pamphlet was
created by my boss, so | can assure

you that it is second to none.

3. | Today in class we were taught about
fertilisers and pesticides, but it was
so tedious that | fell asleep, so | can
say for sure that the test will be a

horror for me.

4. | This book has become a literal
obsession for me, so when | saw the
epilogue, my heart almost stopped
from disappointment. Maybe |

shouldn't have taken it so sorely.

5. | If the anti-smoking campaign had
some impact on young people, there
would be less young people who

suffer from addiction.

6. | If there were no activists fighting for
women's rights in the world, our
surrounding will be dangerous for

women.
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The dismal weather made the late
afternoon seem like evening. These
days | feel blue a lot, so | stay at

home to read books or watch series.

If advertisers didn’t use so many
flyers to advertise their goods, the
streets of the cities wouldn’t be so

intensively littered with junk.

A pamphlet, flyer, brochure are
some of the most popular types of
advertising. Quite a lot of people

use them for different activities.

10.

There is a need for campaigns with
simple, catchy slogans that capture
the attention of specific target

audiences.

11.

Chicago does not have so many
expensive and flashy projects in the
area of digital advertising like New
York.

12.

This social advertising is extremely
attention-grabbing, it is second to

none in the market.

13.

If we add scientific reference to our
digital hoarding we will definitely

obtain customers' trust.

14.

A pamphlet, flyer, brochure are
some of the most popular types of
advertising. Quite a lot of people

use them for different activities.
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Module 6 b

If 1 were you | wouldn't buy that
fascinator, because it went out of

fashion.

| were a spendthrift like Kate, |
would never go to the shop with a

knock-down prices.

Jack bought this laptop on impulse
in the sales but it really was a good

deal.

She decided to purchase the new
smartphone and opted to pay in
installments to make the cost more
manageable over the next few

months.

If | were not in a debt, | would never
accept your offer because it is not a

good deal for me.

The freelance writer was pleased to
receive a monthly paycheck, even
though it was paid in arrears, as it
allowed for a consistent income

stream.

After months of saving, she was
finally able to pay in full for her
dream vacation and booked the

flights and accommodations without
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any financial worries.

If you hadn’t bought this hotel on
impulse, you wouldn’t have been in

a debt.

They decided to buy the new
refrigerator on hire purchase,
allowing them to enjoy the
appliance immediately while
spreading the cost over several

months.

10.

Despite being determined to buy the
antique clock at the auction, he was
ultimately outbid by a passionate

collector who valued the clock even

more.

11.

I'll beam the photos to your phone
S0 you can have them instantly and

share the memories with friends.

12.

As the curtains opened, the lead
actor couldn't help but beam with
pride, soaking in the applause from

the audience on opening night.

Module 6 ¢, d, e, f

They were aware of all the
commissions on purchases and also
knew the trick of the trade, therefore

they were practically invincible.
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This sales pitch was so persuasive
that | felt an incentive and bought
this thing, which, perhaps, will not

be used.

With this enormous funding a great
boom in our economy is expected to

happen soon.

His hardware store’s revenue has

recently grown by 20 percent.

Her speech was so tedious, that
many people left the audience.

Unfortunately, she took a battering.

The guard was too vigilant about
this warehouse because there was

really a lot of money hidden there.

Contact me without hesitation, so
we can work together to strengthen

our companies.

The size of this capital requires great
cohesion and ability to work in a

team.

No one knows whether the method

of using these funds is foolproof.

10.

After my transaction, | became the

happy owner of a gift voucher.

Module 6 Language Knowledge

After  minor adjustment and
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collective agreement, we were
organized into a team and were

given various tasks.

| made some mistakes in the
documents and left a blank space
somewhere, so the consultant helped

me and made some amendments.

Our automatic device is counting in

binary.

Once, chewing gum, the writer came
up with the concept of a new novel.
Now chewing gum helps him to

come up with new ideas.

Consider the fact that your debt has
not been repaid yet and you owe a

lot of money.

We were discussing a plenty of
different topics in the lesson. For
instance, we are now in the digital
world and era, so we need to learn

how to live with it.

Birds of prey have a prudent tactic:

to swoop their prey unexpectedly.

At that time, he knew what business

tool was a licence to print money.

In fact, investing can cost you an
arm and leg in both senses: you
either make a fortune or lose

everything.

10.

Finally, we have fully repaid the
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bank loan and now we can save

money for a rainy day.

Module 6 Language Focus

Last spring many people were
strapped for cash due to quarantine,
but someone saved money for a

rainy day.

Kate’s new bag costs an arm and a
leg, that’s why the girl is strapped

for cash now.

After selecting the items at the
checkout, she used her credit card to
complete the transaction swiftly and

efficiently.

Setting up a popular coffee shop in
that busy downtown location seems
like a license to print money, given

the constant stream of customers.

The successful entrepreneur
realized that investing in the
booming tech industry was like
having a license to print money, as

profits kept rolling in effortlessly.

Even though he was financially
comfortable, he earned a reputation
for being tight-fisted, rarely

contributing to group expenses or
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charity events.

With unexpected medical bills and
car repairs, Sarah found herself
strapped for cash this month,
making it challenging to cover her

usual expenses.

Despite being substantially wealthy,
the miserly old man refused to
contribute to the community
fundraiser, earning a reputation for
being tightfisted and unwilling to

share his resources.

Even though times were good, Sarah
always made it a priority to save for
a rainy day, ensuring financial
security for unexpected expenses or

emergencies.

10.

Facing an unexpected car repair,
Lisa needed to dip into her savings
and withdraw money to cover the
unforeseen expense. Grateful for
having saved money fo a rainy day,
she was relieved that her savings
could cushion the financial impact

and keep her budget intact.
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MODULE 7

Task 1. Translate the following vocabulary.

7

alpine

coarse

crystal-clear

descend

fainthearted

gorge

intrepid

intricate

jagged

ledge

massive

mind-blowing

powdery

sinkhole

slender

striking

terrain

7a

comfort zone

coordination

creeping

defy

double glazing

drift

endure

ever-present
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frantically

fringe

glorious

harsh

haven

ice floe

insulating

integral

occurrence

paddle

pound

precious

razor - sharp

scramble

seek smth out

shiver

slap

slide

slip

slush ice

soar

stinging

have a stroke of luck

tip the scales

towering

trigger

venture

wipeout
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7b

a trickle of

balmy

batter

blustery

breeze

breezy

cold snap

crunch

dam

distinctive

drizzle

drought

erosion

estuary

gvacuate

flood alert

flurry

forecaster

gust

haze

high tide

howl

jetty

muggy

nippy

patch of fog

patter

peak
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peninsula

pound

puddle

reef

reservoir

ridge

roasting

rumble

rustle

sand dune

sap

slush

storm surge

swamp

uncanny

water level

Tce,d e f

brush

cling(to sth)

feast

frostbite

harpist

legend

lure

paramedic

remains

tenant

trek

abide (by sth)

bucket list

catch a wave

counterpart
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emulate

evaluate

excursion

floodlight

hotspot

illuminate

oblivious

once-in-a-lifetime

perspective

phenomenon

prompt (sb to do sth)

proximity

see sb in a different light

standing wave

sth does sb/sth the world of good

suburbs

vantage point

lagoon

snorkel

bellow

briskly

cave exploration

churning rapids

crawl

ecstatic

faint

frustration

gloomy

maze
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moist

murky

pant

peer

seaweed

shriek

stimulate

stray

strenuous

swirling

utter

vivid

wander off

Language Knowledge

accepted

acclaimed

acknowledged

active

anticipate

awe-struck

biosphere

blemish

coincide (with sth)

concentrated

contain

correspond (to sth)

deciduous

dense

deprived (of sth)
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deserted

destitute

discover

disintegrate

displace

enclose

epitomise

exceptionally

exclusively

faint of heart

figure

find

fit

flee (a place)

foretell

glimpse

hanker (for sth)

hassle

haunt

imprint

include

inhibit

killer

mark

mere

mild

natural habitat

needless to say

occur
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perish

poacher

pointless

predator

presume

pristine

project

repress

restrain

restrict

safety conscious

scamper

scatter

scavenger

scurry

scuttle

search (for sth)

seek out

skip

slight

split

stalagmite

starve

surroundings

swallow

territory

vision

weak

wispy
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wither

worthless

Language Focus

beat about the bush

crest

current

cyclone

deep canyon

draught

dust storm

flash flood

fluffy

frostbite

gushing waterfall

huddle together

jubilation

melting glacier

meltwater

menacing

out of the woods

overcast

put something in the shade

scattered

send a wave of a feeling

snow-capped mountain

stagnant

stone deaf

Task 2. Translate the sentences from Ukrainian into English using the words

and word combinations from the module.
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Module 7, 7 a

BiH HIIK HE MOX€ HaBa)XUTHUCH
BUITH 31 CBOET 30HU KOM(OPTY 1 BiH
HE Xoye Xouya O IIOCh MOMIHATU Y

CBOEMY JKUTTI.

3HaxiJKa JOPOTOLIHHOTO KpHUCTAaa,
i1 yac MoA0pOXKi, 3irpajia BaxKIJIUBY

pOJIb Y MOTO JKUTTI

[lin wac momopoxi, moroja Oyla
TaKOI0 CYBOPOIO, IO BOHU NIyKaJH

IPUTYJIOK.

HesBaxkatoum Ha moraHy moromuy,
BiH BWIi3 (mpojaepcsl) Ha JIyxe

BUCOKY TODpY.

Cepdepmn, K1 IpeidyoTh
(r1aBaroTh) 'y XOJOJHINM  BOJI,
3aBKIU ~ TPOTHCTOSATH  3aBXKIU

PUCYTHIN HeOe3mell.

Bin yxe TepriTi He MIr HECTEpPITHUN
XOJIOJ, SIKHWA TPOCOYYBaBCS YeEpe3

130JISIIHHUHN T1IPOKOCTIOM.

MesHi cnig OyJ0 TPOTUCTOSTH HOTO
YMOBJISTHHSIM, 5 K HE BMIIO KaTaTUCS
Ha JIOUIII JUIsg cepdiHTy, S MMOCTIHHO

rmajaia 3 Hel.

Bin cumiB Ha Ti KpWXKWHI 1 BBECh
TPEMTIB, oMy TOTPIOHO pyXaTucs

JlaJ1i, ajie BiH HE MIT HaBa)KUTHUCH.

Mu porpebnu g0 Kparwo, ane 100
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noOpatucss 10  Tabopy, HaMm
notpibHo  Oyno  uepe3  cuiy

MIPOJICPTHUCS Yepe3 Xallll.

10.

3 Hamoro Homepa OyB 4yZOBHUIl BU]L
Ha TOpH, a 1€ MU OauuiIu opJa, KU

TaM LIHPSB.

11.

Uepe3 miacauBy BHUMAAKOBICTh, BIH
3HAWIIOB 1i KOpOHY, 03100JIeHy

HOpOFOHﬂHHﬂﬂ{KaMeHHMH.

12.

106 JTOCSTTH 1T, TOO1
HEOJHOPA30BO MPUNIETHCS
BiTUalTyIITHO O6opoTucs Ta

BUXOJIMTH 32 MEX1 30HU KOM(]opTy.

13.

Bnasmm 3 cepdinroBoi AomKH Yy
XO0IOAHY  Boay, Mapk 1nouaB
TPEMTITU Ta yepes CUIy

npoauparucs 1o o6epera.

14.

Bucoki JIICH,TJIMOOKI Ta
KPHUINTAJIEBO YHCTI 03€pa,jie OpJx
IIMPSIOTH HAJl TOJIOBOIO — 1€ OJUH 3

YyJJOBUX KPA€BHU/IIB HAIIIOTO KPAo.

15.

Bonu MaHIYHO BUIIYKYBAJIA
NPUTYJIOK, MO0 CXOBATHCh, TOMY

IO JIOIII JIMB, SIK 3 BiApa.

16.

Tom BumKpsiOaBcs Ha BEIHYC3HY
ropy 1 pantom BiH mociu3HyBcs. Lle
0e3yMOBHO OyJI0 BE3iHHS, IO BiH HE

BIIaB.

17.

Bonu Ttepninm xomom, xod BXKe 1

TPEMTUIH, ajie OakKaHHsS MOKATAaTHCh
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Ha TI¥ XBUWJI1 OyJIO CHIIBHIILIE.

18. | dna meskux mroAcH, BHXIJ 13 30HU
koMpopTy, MOXE BUKJIUKATH
HETraTUBHI €MOITI].

19. | SIk6u s He Bmaja 3 MOMIKK JJIs
cepbinry, s O He 3HaWNUIA TOU
MaJ€HbKUNA OCTpPIB 3  UyJOBHUM
KPaEBUIOM.

20. | SIk xamp, MmO BIH HE BUWHIIIOB 31
CBOET 30HU KOM(OPTY, MO0 JOCITTH
yaui.

21. |byno 0 «kpame, gkOM TH HE
HABaXUBCS  CITYCTUTUCA 3  Tiel
BHUCOKOT TOPH MUHYJIOTO THOKHSIL.

22. | Tob61 xpamie HE TPOBOKYBaTH i,
TOMY 10 OTpPUMAEII Jisimaca IIo
TIOIT.

23. | Ha TBOEMY Micmi, 1 6 He Tepmina
el BIYHHUM IIIyM CYCIIiB.

24. | 51 6 xpame npeiidyBaB, HK KOB3aB
IO JIBOJTY.

25. |Tloxu BIiH IWIMB 1O Teuii, BIH
M00AYMB TUTABYYY KPHIKHHY.
Module 7 b

1. | Yepes mocyxy, piBeHb BOJU Y
BOJOCXOBHIIII 3MCHIITMBCH.

2. | Ilix gac mporHo3y morojaw,

CHUHOIITHK 3asiBUB, 1110 MOroja oymae

3ayNIJIABOIO 1 IEKYYOI0.
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Bin nepeagymas 3yCTpiTHUCH 31 CBOIM
JApyroM, TOMy 110 1oroja oysia

XOJIOAHOIO 1 BITPSIHOIO.

Uepes cyBopy IOroy, HEBEJIUKA
KIJIBKICTB JIIOJAEH BHIII3JIN Ha

BepinHy ropu KiniManaxapo.

B HaykoBiif cTaTTi Huiocs mpo Te,
1110 CHHONITUKH JIOBEJIH, 1[0 caMe
M1]] 9ac panToBOrO MOXOJIO0aHHS
JIFOAA MArOTh OUTBIIIE IIIAHCIB

3aXBOPITH.

Konu s Bniepiie migHiManachs Ha
I'oBepny Oyna npuemMHa noroja,Ta

JeTKuil Opus.

JIroqu, K1 KUBYTH B TIPCHKUX
MICIICBOCTSIX YaCTO CKapXaThCsl Ha
CUJIbHI TIOPUBHU BITPY Ta I'yCTUH
TyMaH,9epe3 KU IM BaKKO

JTOOMPATHCH IO CBOIX JIOMIBOK.

Typ areHiisi, 10 AKOi s 3BEpPHYJIACh
IILOTO JIiTa, TOpainiia MEH1

BiJIBiTaTH ABCTpAJIifo.

JIupexTop HaAmoJIIr Ha TOMY, 11100
MU BUUIIUIH 3 30HU KOMGOPTY 1

KUHYJIH 11 BUKIIHK.

10.

3noxiit mpoaepest 6 10 MOTO JJOMY
BUYOpA, IKOH 11eH IMOIBIHHUI

CKJIOMTAKeT He OyB TAKUM MIIHUM.

11.

SIK110 TH HE BISITHENI YTETUIEHUM

KOCTIOM, TH OyJIelll TPEMTITH B1J
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XOJIO1y.

12.

To¥ 40JIOBIK IIOSICHUB M€EHI , IO IIsT
MPUCTAHb JOPOTOLIHHA 1 HEB1A'€EMHA

YacTHHA 111€1 OKpaiHu.

13.

Bin po3kazaB Ham, 10 BiH PU3UKYE
CBOIM JKHTTSIM, TOMY III0 BHXOJHTH
31 CBO€1 30HU KOM(DOPTY Ta IIyKae

IMpUroau.

14.

SxOu TH TocTapaBcs  TpeOCTH
mIBUIIE BYopa, THU O OyB Yy

Oe3rmeyHoMy MicIIi 3apas.

15.

KeWr ckaszama, mio BOHa TPEMTHUTh
BiJl XOJIOZY, OCKUTHLKHM BOHA TUTHJIA 32

TEYIEIO ITICHA MaiHHS 3 JOIMIKHA IS

cepdiHry.

16.

Sxmo TH npoaWpaemnics depes
roCTpl Ta BHUCOYE3HI CKeJl, TO I

OTpiOHO POOUTH Ty*kKe 00EPEKHO.

17.

HegicTka moBuHHA TEpIiTH
MOCTIHY IPUCYTHICTh CBOEIO

CBEKPYXH.

18.

Kararourch Ha KaHOE, BOHH ITOIAJIH
y Oypro 1 Oynu 3MyIIeHi Tpe0TH y

Oe3IeyHe Micre.

19.

XamrorigHi yMOBH iCHYBaHHS
3MYIIYOTh HOTO IIOAHSA

PU3UKYBATH.

20.

[[{acnuBuil BUNIAOK MTEPEBAKUB

iXHIO TPUXWIBHICTH JIO HAC.

Module 7 c, d, e
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JUisi moyaTkiBUIB Kpalle MIpHaTH 3
aKkBaJlaHTOM B JlaryHi, a HeE Yy

BIIKPUTOMY MOPI.

CunpHi Ta BIAOMI 0OCOOMCTOCTI
MOXXYTh  3a0XOYYBaTH  MIJIITKIB

HACJIJ1yBaTH iX.

3MaTHICTh  3HAXOAUTH  BUTIIHY
ITO3HUIIIFO MOXKE JIOTIOMOI'TH
cepbepam 3JI0BUTH 1eaNIbHy

XBHIIIO.

Exckypcis YKpaiHCbKUMHU
CTapOBUHHHUMHM 3aMKaMH, OyJia JyxKe
KOPHCHOIO IS IIKOJIAPIB, Temep

BOHU OLIBIIIE 3HAIOThH HAIY ICTOPIIO.

Y Moemy crnucky OaxkaHb JJIs Ii€l
MOIOPO’K1 € MIpPHAHHSA 3 MOPCHKUMU

qcpciraxaMu.

Ile maiikpama Touka 0030py, TOMY
110 3BIACHU BCE MICTO OCBITIIOETHCS

IPOXKEKTOPAMH.

Po6 noBTOproBaB 3a npodecionaaom

100 BIIAMATH CTIAKY XBUITIO.

Mu He 3HaMM TIPO EKCKypCilo B
NEepeIMICTs, TOMY MU JIaBaTH B

rony0ii JaryHi.

OnHopazoBa y KHUTTI MOKJIIUBICTh
HITHATACSA  HAa  BUCOKY  BEXKY
3abe3nedye 4y/0By MEPCTICKTUBY Ha

COHSYHUI  3axif COHIISI  HaJ
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JaryHolo.

10.

SBuIlle CTOSTYMX XBUJIb HA Pivlll HAC
3a4apyBajio, KOJIW MU CHOCTEpiraiu

3 BUT'JJHOT TOYKH 30py Ha MOCTI.

11.

BiaBigyBaHHS MICIIEBOTO MEYEPHOTO
KOMIUIEKCY 3ajydae Oarato Jroaei

710 TOCTIIKEHHS MeUepHu.

12.

[IpoxxvBaHHS B MEPEAMICTI MOXKe
JaTH BaM 3MOTY MOOQUYUTH PIAHUX

Ta OJIM3bKUX 3 IHIIOTO PaKypCy.

13.

[IBuaKomIMHYy4Ya piyka CTBOPIOE
3aXOILTIOIOY NI JIOCBIJI TUIS

aBaHTIOPHUX CHOPKEJEPIB.

14.

Moi noxomKeHHs 3a0e3neymii MeH1
BUTOAY  TMOOAYeHHs MOPCBKHX
BOJOPOCTEH IMiJi Yac KparoBOro
JOCBIZTy CHOPKEIIHTY B TyMaHHIN

JaryHi.

15.

[TepcriekTnBa 6Q4UTH CBIT Y HOBOMY
CBITJII MOXE 3IIMCHUTH YyAO IS
KOXKHOTO, XTO BIABIAYE IIe YapiBHE

MICIIE.

16.

UyTu peBiHHS MOPCHKUX JIEBIB, IO
B1IOMBAETLCA I Yac IOCIIIKEHHS

nedepu, 0ys0 He3a0yTHIM JTOCBIZIOM.

17.

YTpumMaHHs y BOJOTOMY KiIiMaTi
JoroMarae 3MIIHUTH 3JI0pOB'S Ta

CTUMYJTIOE€ aKTUBHICTh OpTaHI3MYy.

18.

PozuapyBanHst  Bim  TOTO, 1O

3aryomincsi B CyMHOMY JIaOIpUHTI,
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MEPETBOPUIIOCH HAa €KCTa3, KOJIU MU

HapellTi 3HANILIN BUXIA.

19.

3aranpHa ONM3BKICTH OO MOpS B
nepeiMiCTI  CHOpUSi€e  BIAYYTTIO
pajocTi Ta MIacTs, KOJU BH MEpIIi
pasu  BHUXOAUTE 3  MiJBOJHOTO

JANBIHTY Y JIaryHi.

20.

Horo ruiBHe GypUaHHS 3iTKHYIJIOCS 3
0JIa)KeHHUM MOBYAHHSM, KOJIM BiH
no0ayuB CBOIO KOXaHY y HOBOMY
CBITJI, HIOHSABIIKNCH Ha BHCOKHM

MiACTYTI.

Module 7 LK, LF

OcranHiit 111(31(S):9) BU3HAHOI'O
XyJIOKHUKA  17IeaJbHO  yOCOOJIIO€E

CYTHICTb KpacH MPUPOJIH.

Bin OyB BpaxeHuil, moOayuBIIN
BeIMY 1  Kpacy  IIPOJIUBHOTO

BOJIOCTIATY.

[Tycrens 31 cBOIM BEIMYE3HUM
OPOCTOPOM  MICKYy 1  TMEKy4YuM
COHIIEM MOXE€ OyTH >KOPCTKUM
CEPENIOBUIIEM /I THUX, XTO HE 10a€

po Oe3meKy.

IxHi HOBI OOMEXEHHA  CTalv
NEPEmKOI0I0 Yy  IXHIX  TUIaHax

OIOPOXKi.

Jlerkuwii BiTEperb HIC BOJOIIKOBI

TXMapu 1o Hely, CTBOPIOIOYU
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MaJIbOBHUYY KAPTHHY.

6. |3a3HaueHuil (axkT € KIYOBUM IS
HAILIOT O PO3yMIHHS JaHO1
npoosemMu.

7. |IloxunyTuii octpiB OyB iJeaIbHUM
NPUPOJHUM  CEPEIOBUIIEM  JJIS
PIAKICHUX BUJIB MTaXiB.

8. |Li Benuuye3Hi  CHITOBI  TOpH
BpaXaloTh CBOEK  Kpacow  Ta
BEJTMYYIO.

9. |IlpoekT Mae Ha MeTi OOMEXHUTH
JOCTYTI OpaKOHBEPIB 110
HEJOTOPKAHO1 JUKO1 IPUPOIH.

10. | T'yctuii Jic KUOUTH KUTTSIM, BiJ
[MaJ1aJIbHUKIB 10 XMKAKIB.

11. | Ilix yac BeCHSIHOT 3aMeTiji, TOBCTHH
1ap CHIT'Yy 3aCHIaB 3eMITIO.

12. | Bennue3na BiACcTaHb MDK HHUMH
30irmacs 31 cOpo0O0 BTEKTH BiJ
CBO€1 MUHYJIOTO.

13. | [Iumuaa Giocdepa TPOIMIYHOrO JTIiCy
MICTUTB O€3J114 BHUIIB.

14. | The mere thought of encountering a
predator in the deep canyon sent
shivers down his spine.

15. |Ii Bupas oOnMYYS TIPOEKTYBaB
0e3TypOOTHICTh, HABITh Yy 31TKHCHHI
31 CTpaxoM.

16. | Hlymnai Bymumi MicTa CTOSIU B

SICKPAaBOMY KOHTPACTI 3 MOKUHYTOIO
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CUIBCHKOIO MICIIEBICTIO.

17.

binna cim's  Oyna mo30aBieHa
0a30BUX MOTpeOd, TakUX K DKa Ta

IPUTYJIOK.

18.

I'yctun TYMaH, 31aBaJoCs,
NPUTHIYYBaB YC1 3BYKH, OrOpTalOuu

BC€ HE3BUYaMHUM MOBYAHHSIM.

19.

Hamnpyxenictsb B MOBITP1
POrHO3yBaJia MOTOXKYBaTH
CWIbHUM LMKJIOH y HalOmmK4i

TOJUHH.

20.

VXUIbHUNA XUKaK MOBUYKHU ITOJIFOBAB

Ha CBOIO 3710014 Yepe3 TYCTUH KyIIIi.

21.

I'yctun TyYMaH CTpUMYBaB
BUJIUMICTh, PpOOJSYM  HaBIraIliro

acpe3 JIIC BaYKKOIO.

22.

OO6BinKpoByHOYa  MENOJiS  ITCHI
3UIMIIAIA BIIOUTOK y 11 mam'sTi,

SIKUW BOHA HE MorJja 3a0yTu.

23.

Cnycrinuii nei3ax 371aBajiocsi B'sTHE
i TIeKy4YUM COHIIEM, M030aBJICHUI

KUTTA

24,

®dirypa, mo CTOiTh Ha BEPIIUHI
CHIKHUX rip, yocoOroBaia

IIJICCIIPSIMOBAHICTD 1 CTIMKICTD.

25.

JIMBOBM)KHMIM  BUJ CHDKHHX Tip
BUKJINKAB XBWJIIO TMIOJIMBY Y HEI,
HE3BAXKAIOUM HA CTOSYMN TOBITPA,
Harajywo4du i mpo Kpacy, sIKy BOHa

MoOriaa 621‘-II/ITI/I, aJIC HC YyTH.
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Task 3. Translate the sentences from English into Ukrainian using the words
and word combinations from the module.

Module 7, 7 a

1. | The alpine scenery, with its
towering peaks and crystal-clear

lakes, is truly mind-blowing.

2. | The alpine landscape may intimidate
the fainthearted, but for intrepid
travelers, it only sparks a desire to

challenge themselves.

3. | The jagged rocks and intricate
pathways of the gorge made for a

challenging descent.

4. | The powdery snow covered every
corner of the forest in the alpine
terrain.

5. | The slender ledge along the cliff's

edge was a precarious spot to stand.

6. | The striking beauty of the snow-
capped mountains was matched only

by the harshness of the terrain.

7. | The massive magnitude of the snow-

capped mountains was mind-

boggling.

8. |During a journey through alpine
terrain, it's crucial to coordinate
your movements well to avoid

danger.

9. |Staying in the comfort zone can
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inhibit a person from adapting to

new conditions.

10.

The ever-present fear of a wipeout
while skiing down the mountain

kept her frantically alert.

11.

The ice floe slowly drifted along the
frigid waters, a precarious haven in

the midst of the frozen sea.

12.

The pounding of the waves against
the cliffs was a constant occurrence

in the coastal terrain.

13.

The insulating double glazing on the
windows kept the harsh winter cold

at bay.

14.

His venture into the dense forest
ended in a slippery wipeout on the

moss-covered ground.

15.

The creeping sensation of frostbite
in her fingers reminded her of the

need to seek out warmth.

Module 7 b

A trickle of raindrops fell from the

balmy sky, cooling the earth below.

The batter of waves against the jetty

echoed in the blustery breeze.

After the cold snap, the crunch of

frost underfoot signaled the arrival
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of winter.

The distinctive aroma of pine sap
filled the air as we hiked along the

ridge.

The drizzle turned into a downpour,

prompting a flood alert in the area.

The erosion of the sand dunes along
the coast was a result of the

relentless pounding of the waves.

The estuary teemed with life as birds
and fish sought refuge during the

storm surge.

The flurry of leaves danced in the
gusts of wind, creating an uncanny

atmosphere.

The high tide threatened to engulf
the peninsula, forcing residents to

gvacuate.

10.

The muggy haze hung over the
swamp, making it difficult to see

beyond a patch of fog.

11.

The nippy breeze made us shiver as

we walked along the ridge.

12.

The pounding surf carved out a reef
along the coastline, creating a haven

for marine life.

13.

The reservoir provided a steady
supply of water for the surrounding

area during the drought.

14.

The rustle of leaves in the breeze
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signaled the approach of autumn.

15.

The swamp was a breeding ground
for mosquitoes, especially during

the balmy summer months.

Module 7 c, d, e

Visiting the Great Barrier Reef was
on her bucket list, a once-in-a-
lifetime experience she couldn't wait

to cross off.

Exploring the ancient caves was an
excursion into the past, where each
stalagmite and stalactite held its own

story.

The floodlights illuminated the
stadium, turning it into a hotspot for

sports enthusiasts.

Standing at the vantage point, he
saw the bustling city from a
different perspective, appreciating

its beauty in a new light.

Snorkeling in the murky lagoon, she
was ecstatic to discover colorful fish

swimming among the seaweed.

The mere thought of exploring the
cave filled her with frustration,
knowing she was too faint of heart

for such an adventure.

The briskly flowing river stimulated

his senses as he paddled through the
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swirling waters.

The mild climate of the suburbs did
her health the world of good,
providing a peaceful haven away

from the bustling city.

The howl of the wind through the
canyon echoed ominously, as they

navigated the narrow ridge.

10.

The flood alert prompted residents
to evacuate the area, as the water

level continued to rise dangerously.

Module 7 LK, LF

The acclaimed author's latest book
was eagerly anticipated by readers

around the world.

The dense forest serves as a natural
habitat for a variety of wildlife

species.

His fear of heights inhibited him
from climbing to the peak of the

snow-capped mountain.

The pristine beach was deserted,
providing a peaceful retreat for

those seeking solitude.

The gushing waterfall in the deep
canyon left visitors awe-struck by its

majestic beauty.

She sought out the hushed
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tranquility of the forest to escape the

hustle and bustle of the city.

The sight of the melting glacier
served as a stark reminder of the

impact of climate change.

The scent of pine trees and the
sound of chirping birds epitomized

the beauty of the biosphere.

His reckless behavior on the ski
slope was a stark contrast to his

usually mild demeanor.

10.

The flash flood washed away
everything in its path, leaving

behind a barren wasteland.

11.

The current economic situation
coincides with predictions made by

financial experts.

12.

The acclaimed actor's performance
was praised by critics and
acknowledged by audiences

worldwide.

13.

The fluffy clouds drifted lazily
across the overcast sky, casting

shadows over the landscape below.

14.

The impending cyclone forced
residents to evacuate their homes

and seek refuge in shelters.

15.

The deep canyon was a stark
reminder of the power of erosion

over millions of years.
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16.

The dusty terrain seemed to stretch
on endlessly, devoid of any signs of
life.

17.

The stone deaf old man wandered
off into the dense forest, oblivious to

the dangers that lurked within.

18.

The fluttering wispy curtains added
a touch of elegance to the otherwise

plain room.

19.

The scampering of little animals in
the underbrush provided a welcome
distraction from the monotony of the
hike.

20.

The looming storm surge sent a
wave of panic through the coastal
community, prompting residents to

hastily evacuate.
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MODULE 8

Task 1. Translate the following vocabulary.

8

awareness

Decorative Arts

feature

function

perception

self-expression

8a

a hint of sth

anticipation

arm pad

assumption

astound

bashfulness

collide (with sb)

complacent

coordinator

daredevil

dedicated

dent

discerning

double

downplay

entail

entice

familiarity
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foolhardy

glint

grasp

inevitable

knee pad

leap

linger

mirrored

obhsessed

pessimism

progress

query

relentlessly

relish

restless

risk life and limb

shrug

slip off the tongue

tentatively

thrive on

ultimate

well-balanced

8b

absorbing

account

accurate

act

air

audition
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award-winning

bestselling

breathtaking

captivating

cast

charismatic

chilling

cliffhanger

commentary

compelling

confusing

contrived

depict

devastating

dreary

edit

end credits

feature

franchise

gig

give sb an insight into

gripping

high-tech

illustrated

in the can

inclusion

intriguing

lie in tatters

lyrics
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mellow

melody

opening scene

overrated

paperback release

pilot episode

poignant

predictable

rehearsal

remake

reminiscent (of sth)

repeat

riveting

single

spectacular

storyteller

submit for publication

subtitles

tangled

tedious

the masses

unconvincing

unforeseen

vocals

the masses

8¢def

outdated

prequel

rogue
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acclaimed

action-packed

amateurish

appalling

astounding

awful

believable

catchy

cliched (klisheid)

convincing

dull

enthralling

enthusiastic

gvacuate

flawless

imaginative

ingenuity

insighful

insurmontsable

long-running

marvellous

mediocre

moving

outstanding

over-the-top

overcomplicated

poetic

profound

relentless
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remarkable

rousing

shallow

slow-moving

spine-tingling

state-of-the-art

stiff

stimulating

stranded

melodic

stunning

thought-provoking

underrated

unimaginative

uplifting

well-developed

wooden

Language Knowledge

acceptable

accepted

accomplished

acknowledged

authentication

authenticity

authorisation

authority

be in the habit of doing sth

come along
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come by

come into

come to

compatriot

crest

drop by

drop into

drop off

drop out

ease my way

ecstatic

far from

feel ill at ease

get hold of sb

get the hang of sth

get the idea

go easy on sth

graceful

hilarious

humorous

let off steam

pinnacle

salient

sanatorium

sanctuary

saviour

seasonable

seasoned

seclusion
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skilled

summit

surrealistic

take it easy

top

transform

whimsical

Language Focus

a tough act to follow

amateur

anthology

break a leg

call the shots

cameo

commentator

contender

contestant

convey

cover

extra

face the music

get this show on the road

index

journal

make a song and dance about sth

memoir

musical

novel

photograph
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presenter

recital

routine

run

scheme

shoot

sing sh's/ sth's praises

steal the show

track

transcribe

transmit

tune

Task 2. Translate the sentences from Ukrainian into English using the words

and word combinations from the module.

Module 8, 8 a

1. | CBimoMicTh TpPO CBOE OTOUCHHS €

BAYKJIMBOIO I OE3IIEKH.

2. | JlekopaTuBHE MHCTELUTBO  YacTo
BimoOpaxae KyJIbTYpHI HIHHOCTI Ta

ECTCTHKY.

3. | OcobmuBicTh 1HOTO cMapTdoHa -
170N Kamepa 3 BUCOKOIO

PO3ILIBLHOIO 3aTHICTIO.

4. | OyHKIIS HOTO TPUCTPOIO TOJIATAE

B PEryJIIOBaHHI TEMIEPATypPHU.

5. | COpuMHSTTS  BIIPIBHSETHCS  BIJ
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JIOJWHHU 40 JIFOAWHH.

MuctentBo - e dbopma

CaMOBUPAKEHHS.

Po3min  8a  gokymeHTa  Hajgae

peKOMeHJalli  IoA0  MpoUEenyp

Oe3MmeKu.

Bona Hamaranacs natu WOMy HaTsK

Ha MTOCMIIIKY.

OuikyBaHHS MOT0 MPUXOAY 3POOUIIO

11 HEPBOBOIO.

10.

[TinmoKiTHUK Ha CTUIBII 3a0e3nedye
KOM(GOPT  MPOTATOM  TPHUBAIHUX

TOJIMH POOOTH.

11.

Po6nsun mpumynieHHs 6e3 1okasis,
MO>KHA CIIPUYHUHUTH

HEIMOPO3yMIHHSI.

12.

[i TanaHT 10 My3UKH 37UBYBaB YCIX.

13.

Horo COpPOM 'SI3JIUBICTh 4acTo

3aBaxkalia ﬁOMy BHUCJIOBJIFOBATHUCA.

14.

Bona Oyna camomoBojieHAa CBOIMHU
OILlIHKaMH, IIOKM He Mo0Oadnia
pe3yJbTaTu CBOE€1 KIHIIEBO1

KOHTPOJIBHOT poOOTH.

15.

KoopaunaTtop 3abe3meyunB BUacHe

BHUKOHAHHS BCIX 3aBIaHb.

16.

Jlmme  Oe3po3cynmHuii  Mir  Owm

cipoOyBaTH Takuil HeOe3NMeUHUIH

TPIOK.

17.

Bona Oynma nmpucBsiueHa CBOId
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poOOTI 1 piIKO BiATIOYMBAIA.

18. | BM'aTHHY Ha MamMHI Maiike He
MIOMITHO.

19. | [IpoHuKJIMBE OKO MOXE BITI3HATH
AKICHY MalCTEpHICTb.

20. | Bona 3Hu3WIa 3HAYEHHS CBOIX
JOCSITHEHb, o0 YHUKHYTH
BpaXEHHS 3apO3yMIIOCTI.

Module 8 b

1. | Haropomxenuit biteM MaB
3aXOILTIOI0YY BCTYITHY CIICHY.

2. |Ii Boxkan OyB JMBOBUKHHM i
3aJIUIINB ayAUTOPII0 3a9apOBAHOIO.

3. | becrcenep pO3IIOBiTaB po
pyHHIBHY JF000BHY 1CTOPIO.

4, | I[MutorHui eni3oz
BHCOKOTEXHOJIOTIYHOTO cepialy OyB
3aXOTUTIOIOYUM.

5. |M'ska Memoxis TiCHI HarajgyBaia
po Jieaayi JITHI JHI.

6. |KoMeHnrap HamaB TOYHHUI oOmHC
ICTOPUYHUX TTOMIH.

7. | 3axomiorwoua icTopis Maja
3aXOILTIOIOYHI PO3B'SI30K.

8. | Buctyn BKJIIOYAB Bpakarodi
Bi3yalbHi edexTn 1
BHCOKOTEXHOJIOT19HI CTIeTIe(DEeKTH.

9. |Ayx 3axoIumiomwdi KpaeBUAW Y

GUIbMI 3aTUIININ MacHy B 3aXBaTl.
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10.

OuikyBaHuii Oectcenep y Qopmari
M'IKO1 OOKJIAaJMHKU 3 HETEPIIHHAM

yekanu (paHatu.

Module 8¢, d, e, f

JKaxnuBa Hanpyra Tpuiiepa TpuMmara

IJI/1a41B B EPEKUBAHHI.

3axomumooul  med3zaxki  y  (uibMi

OyJIM IPOCTO TUBOBUKHUMH.

IToeTnunnii Jiajior MDK
NepcoHaXaMu  JI0JlaB  BITUYTTS

€JIETaHTHOCTI JI0 1CTOPIi.

3axXOIUTIOIOYMH  TTOBOPOT  CHOXKETY
[MIOBHICTIO 3MIHUB HaIMpsSIMOK

PO3IOBiIi.

Crumynoroua  AUCKYCiSI — Hajaaia

BIVIEUIMBE JTOCIIIKEHHSI TEMH.

PyxnmuBuii  cayHATpEK  11€aJIbHO

JIOIIOBHUB €KIITH-CIICHHU.

[Ipentonis 1o BHU3HAHOI cepii Oyrna

HaJ3BUYailHO 3aXOILIIOI0UOIO.

Horo  mouatkoBi  cmpobu B

aKTOPCTB1 OYIH JKaXJIMBUMHU.

ExmH-¢i16M OyB TUBOBUYKHO BIIAJIO

NPUKAHSITUN.

10.

XKaxnusuit miamor 3poOuB (inbM

MaiKe€ HEBUHOCHUM JIJISI TIEPETIIS Y.

Module 8 Language Knowledge,
Language Focus
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1. |Ii maBMuku sk miaHiCTKM OyJH
LIMPOKO IPHUIHATI 1 BU3HAHI.

2. |Bim 3aBxmu  BiguyBaB  cebOe
HE3pY4YHO Ha MyOTiLi.

3. | AYTEHTUYHICT TBOpPY MHMCTELTBA
Oyna MiITBEP/IKEHA UISIXOM
ayTeHTudiKarii.

4. | Bin Mae 3BUYKY OIraTu KOXHOTO
PaHKY BXK€ KUJIbKa POKIB.

5. |Ilicns TpuBanoi mnoaOpOXi, BOHH
BIZITIOYMIIA B CAaHATOPI1.

6. | JlocBimueHuii Beayuuii 3HaB, K
e(eKTUBHO BHCIIOBIIOBATH CKJIAJIHI
11el.

7. | Moro xomeniiini BHUCTYIIH 3aBXIU
OyJIy CMINIHUMHU 1 JOTCTTHUMH.

8. | s dororpadis 36epirae He3abyTHI
MOMEHTH.

9. | HoBuit KiHOKOMEHTATOp 3AiHCHUB
BpaXKarouuii 1eOr0T.

10. | Born Bupimmid 3MIHUTH  CBIii

KUTTEBUM MNUIAX 1 Tepeixatd 0

HIIOT KpaTHH.

Task 3. Translate the sentences from English into Ukrainian using the words

and word combinations from the module.

Module 8, 8 a

She admired the intricate designs of
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the Decorative Arts.

The main feature of the new

smartphone is its advanced camera.

His perception of reality was shaped

by his upbringing.

The idea slipped off the tongue
effortlessly that art allows for

unique self-expression.

The coordinator organized the event
flawlessly though it was a daring

leap into the unknown.

She is dedicated to her career and

works tirelessly.

His assumption proved to be
incorrect that the glint of sunlight on

the water mesmerized her.

They clashed over conflicting ideas
but agreed that the progress of

technology wass inevitable.

He downplayed his achievements to

remain humble.

10.

She enticed him with promises of
adventure while he was obsessed
with finding the truth.

Module 8 b

The bestselling paperback release

was eagerly awaited by fans.

The captivating storyline kept the
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audience gripped until the end

credits.

3. | The chilling thriller had a gripping
plot twist.

4. | The lyrics of the song will be
poignant and will touch the hearts of
listeners.

5. | The spectacular special effects in the
film were high-tech marvels.

6. | The captivating performance gave
the audience an insight into the
character's psyche.

7. | The intriguing mystery novel had an
unforeseen ending.

8. | The gripping storyline of the
franchise  left  fans  eagerly
anticipating the next installment.

9. | The poignant tale was illustrated
beautifully through the protagonist's
journey.

10. | The storyteller captivated the
audience with a riveting tale that
unfolded with each passing moment,
holding everyone spellbound until
the very end.

Module 8¢, d, e, f
1. | The storyline was surprisingly

believable despite its cliched

elements.
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The catchy theme song of the show

became a fan favorite.

The relentless pursuit of the truth

was depicted with conviction.

Her insightful comments provide a

fresh perspective on the situation.

The state-of-the-art special effects
were absolutely stunning. The long-
running series had a marvellous

ensemble cast.

The moving performance brought

tears to the audience's eyes.

The outstanding cinematography
elevated the film to greatness. The
over-the-top action scenes were

exhilarating to watch.

The profound themes explored in

the film left a lasting impact.

The thought-provoking storyline
lingered in the audience's minds

long after the credits rolled.

10.

The underrated actor delivered a

truly uplifting performance.

Module 8 Language Knowledge,
Language Focus

After a long day at work, he decided

to let off steam with a workout.

Their dances were so graceful that

they stole everyone's attention.
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Their attempts to create a new TV

show came to a dead end.

She had been planning to write her
memoirs for a long time. Her book

became part of a literary anthology.

After the injury, he couldn't run, but
he managed to find a new way to

express himself through acting.

Her participation in the art
exhibition was acknowledged as

highly successful.

As the director of the project, she
confidently called the shots, making
crucial decisions that shaped the

outcome of the entire production.

His brief cameo in the film may
have been short, but it left a lasting
impression on audiences,
showcasing his versatility as an

actor.

As the sports commentator, he
skillfully conveyed the excitement
of the game to viewers, providing
insightful analysis and commentary

throughout the match.

10.

Despite facing numerous challenges,
the determined contestant remained

focused and ready to face the music,
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demonstrating
determination

competition.

resilience

throughout

and
the
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SELF-STUDY ACTIVITIES

1. Vocabulary Expansion:

. Create flashcards for each new term or expression introduced in the
modules.

. Develop a personal vocabulary journal, categorizing words based on
themes.

. Make up a short story using at least 20 items from active vocabulary.

2.Extra Translation Practice:

. Make up your own sentences for translation on the Modules and
exchange them with your classmates.

. Try translating short paragraphs related to the topics of the Modules
using Internet resources (BBC, National Geographic, CNN etc.) to reinforce your
translation skills.

3.Grammar Review:

. Dedicate specific study sessions to review grammar topics covered in the
manual and make up multiple choice tests for your classmates.

. Use online resources or grammar guides to deepen understanding of
active and passive voice, conditionals, modals, articles, and inversion.

4.Application of Grammar in Translation:

. Integrate the reviewed grammar structures into your translation exercises
to enhance practical application.

. Create your own sentences incorporating the targeted grammar elements.

5.Interactive Vocabulary Quizzes:

. Develop vocabulary quizzes using online platforms or flashcard apps
(WordWall, Quizzlet, Kahoot etc).

. Challenge yourself to recall and use newly acquired vocabulary in
various contexts.

6.Peer Review and Feedback:

. Connect with language exchange partners or fellow learners to exchange

and review translations.
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. Provide constructive feedback on grammar usage, vocabulary

application, and overall translation accuracy.
7. Writing Practice:

. Write 200-word essays on topics related to the vocabulary and grammar
covered in the manual. Choose one from the given below or make up your title.

Module 1 Who We Are:

"Identity Exploration in a Globalized World"

"Cultural Diversity: Embracing Our Differences"

"The Impact of Personal Values on Individual Identities"

Module 2 Pushing Boundaries:

"Innovation and Progress: Breaking Through Limits"

"The Role of Risk-Taking in Personal Growth"

"Overcoming Challenges: Lessons from Adversity"

Module 3 Widen Your Horizons:

"The Benefits of Cultural Exchange Programs"

"Travel as a Means of Broadening Perspectives™

"Embracing Multiculturalism in a Global Society"

Module 4 Health Matters:

"Mental Health Awareness: Breaking the Stigma"

"The Importance of Physical Fitness in Modern Lifestyles"

"Balancing Work and Well-being: A Personal Journey"

Module 5 Cause for Concern:

"Addressing Global Issues: The Role of Individuals"

"Climate Change and Sustainable Living"

"Social Injustice: A Call to Action"

Module 6 Material World:

"Consumerism and its Impact on Society"

"The Role of Technology in Shaping Materialistic Values"

"Finding Happiness Beyond Material Possessions™

Module 7 Back to Nature:
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"The Importance of Environmental Conservation"
"Reconnecting with Nature in Urban Spaces"
"Sustainable Living: Nurturing a Greener Future"
Module 8 The Art of Entertainment:

"The Evolution of Entertainment in the Digital Age"
"Exploring the Impact of Arts and Culture on Society"

"Balancing Technology and Traditional Forms of Entertainment”



